Liber | Samuelis

11fUit U|r unus de Ramathalmsophlm de monte Ephra:limmerewasacenammanofRamalhalmzophim,

of mount Ephraim, and his name was Elkanah, the son

et nomen eius Helcana filius Hieroam filii Heliu filii Thai e e e e
fIIIi Suph Ephratheus 12 et habl.,“t duas uXOreS nomen ul;umhehadlwuwives;thenameoftheonewasHan-

nah, and the name of the other Peninnah: and Peninnah

Anna et nomen secundae Fenenna fueruntque Fenenrg@ iz«
|ii Annae autem non erant |Iberi13 et ascendebat U|r i||e&‘Andth\smanwentupoutofhlscltyyear\ytcwurshlp

and to sacrifice unto the LORD of hosts in Shiloh. And

de ciuitate sua statutis diebus ut adoraret et sacrificaretiDigs.. e e i hepessof
mino exercituum in Silo erant autem ibi duo filii Heli Ofni et
Finees Sacerdotes D0m|ni].4 uenit ergo dIeS et immolauiltAndwhentheumewasthatElkanahoffered,hegave

to Peninnah his wife, and to all her sons and her daughters,

Helcana deditque Fenennae uxori suae et cunctis filiis eitis et
flllabus partes 15 Annae autem dedit partem unam triSIjStumu Hannah he gave a worthy portion; for he

loved Hannah: but the LORD had shut up her womb.

guia Annam diligebat Dominus autem concluserat uuluam
eius 16 adfligebat quoque eam aemUIa e|US et uehemerlleTadversaryalsoprovckedhersore,fcrtumake

her fret, because the LORD had shut up her womb.

ter angebat in tantum ut exprobraret quod conclusisset Do-
mlnus uuluam eiuS 17 SICque fa(ﬂebat per Slngulos anng&ashedldsuyearbyyear,whenshewentup!othe

house of the LORD, so she provoked her; therefore she

cum redeente tempore ascenderent templum Domini et"si¢™=
prouocabat eam porro illa flebat et non capiebat CIDUI . e o cianan ner nuspanc o v, aman, wny

weepest thou? and why eatest thou not? and why is thy

dixit ergo ei Helcana uir suus Anna cur fles et quare non ey = etz
medis et quam ob rem adfligitur cor tuum numquid non ego
melior Sum tlbl quam decem fil“ 19 SurreXit autem Anna.'9SaHannahroseupaftertheyhadeateninShiIoh,and

after they had drunk. Now Eli the priest sat upon a seat by

postquam comederat in Silo et biberat et Heli sacerdote gz
dente Super Se”am ante pOSteS templl Domlnh.ocum eS- 1:10 And she was in bitterness of soul, and prayed unto

the LORD, and wept sore.

Set amaro an|m0 OraL”t D0m|num ernS Iargltarll et UO' 1:11 And she vowed a vow, and said, O LORD of hosts, if

thou wilt indeed look on the affliction of thine handmaid,
1 1 1 1 1 11 1 grgember me, and not forget thine handmaid, but wilt

tum uouit dicens Domine exercituum si respiciens ul LY TS vt racimtc e ani o v
unto the LORD all the days of his life, and there shall no

adflictionem famulae tuae et recordatus mei fueris nec abfi w "

tus ancillae tuae dederisque seruae tuae sexum uirilem dabo

eum Domino omnes dies uitae eius et nouacula non ascendet

super caput eius1:12 factum est ergo cum illa MUItIPIICA: s came opass,a s contnuea praying betore

the LORD, that Eli marked her mouth.

ret preces Coram Dom I no ut HeII Obseruaret OS eIM.S.S 1:13 Now Hannah, she spake in her heart; only her lips

moved, but her voice was not heard: therefore Eli thought

porro Anna loquebatur in corde suo tantumque labia illug= "
mouebantur et uox penitus non audiebatur aestimauit igitur
eam Heli temulentam 1:14 dixitque ei usquequO €bria €IS s ci s wo ner o ong wit oo be

drunken? put away thy wine from thee.

digere paullsper Uinum quo made$15 respondens AnnalSAndHannahansweredandsaid,No,mylurd,\am

awoman of a sorrowful spirit: | have drunk neither wine

nequaquam inquit domine mi nam mulier infelix nimis gy >« e porsonm suberene
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sum uinumque et omne quod inebriare potest non bibi sed
136 couu e e s o e o 20 ffUC T @ANIMamM meam in conspectu Domini:16ne reputes
e gncillam tuam guasi unam de filiabus Belial quia ex multi-

tudine doloris et maeroris mei locuta sum usque in praesens
L7 men e snsere an s, o pesce: snavid - 17 TUNC Heli @it el uade in pace et Deus Israhel det tibi peti-

God of Israel grant thee thy petition that thou hast asked

tionem quam rogasti eumz1:18et illa dixit utinam inueniat

1:18 And she said, Let thine handmaid find grace in th
sight. So the woman went her way, and did eat, and her

ancilla tua gratiam in oculis tuis et abiit mulier in uiam suam
et comedit uultusque eius non sunt amplius in diuersa mu-
110w s e e o o s wof@LT 1219 € SUITEXErUNt Mane et adorauerunt coram Domino
o s s ievie pgarsique sunt et uenerunt in domum suam Ramatha cog-
nouit autem Helcana Annam uxorem suam et recordatus est
saounreveicane opess e e mevis w€1US DOMINUS - 1:20€t factum est post circulum dierum con-
E?f"ﬁus35&3532”5“3&"cganyc'ig'es'“;;'eh:“r::ig'“atn‘:epit Anna et peperit filium uocauitque nomen eius Samuhel
121 mae man chenen s e verr €0 QUOC @ DOMINO postulasset eun21ascendit autem uir
ST Helcana et omnis domus eius ut immolaret Domino hostiam
w2 e v e s o eSOl l€MNEM €1 UOtUM suUML:22 et Anna non ascendit dixit
s e e e 50 i@ im) yiro sUo non uadam donec ablactetur infans et ducam
eum et appareat ante conspectum Domini et maneat ibi iu-
129 evaran s rosnens s o e o nJITET 1:23 €1 @IL €1 Helcana uir suus fac quod bonum tibi
b lomo s v o jdetur et mane donec ablactes eum precorque ut impleat
Dominus uerbum suum mansit ergo mulier et lactauit filium
assmawrensrerasvenes i e SUUM dONEC @mMoueret eum a lacte24 et adduxit eum se-
testne e e el 0y postquam ablactauerat in uitulis tribus et tribus modiis
farinae et amphora uini et adduxit eum ad domum Domini in
vasanatneysiewa ok anssaunne o 110 PUET @Utem erat adhuc infantulus:25etimmolauerunt
saommssnesis onmy i s s e ol IIEUUM. €T ODtUlETUNt pUErum Heli1:26 et ait obsecro mi
oo T domine uiuit anima tua domine ego sum illa mulier quae steti
w270 ms e e ororanavenCOFAM 1€ NIC Orans Dominumz1:27 pro puero isto oraui et
e dedit Dominus mihi petitionem meam quam postulaui eum
v asa e e ove oo s il 128 IACIFCO €1 €90 commodaui eum Domino cunctis diebus

quibus fuerit accommodatus Domino et adorauerunt ibi Do-
minum et orauit Anna et ait

2:1 And Hannah prayed, and said, My heart rejoiceth in 2 1 eXU |tau It Cor meu m in Domino exaltatu m eSt Cornu

the LORD, mine horn is exalted in the LORD: my mouth
is enlarged over mine enemies; because | rejoice in thy
salvation.
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meum in Domino dilatatum est os meum super inimicos
meOS qUia |aetata Sum In Salutari tUQZ non eSt Sanctu&There is none holy as the LORD: for there is none

beside thee: neither is there any rock like our God.

ut est Dominus neque enim est alius extra te et non est for-
tIS SICut Deus nOSter23 nO“te mU|t|p|icare quul Sublimia:STa\knomoresoexceedmgqmdly;Ietno!arrogancy

come out of your mouth: for the LORD is a God of knowl-

gloriantes recedant uetera de ore uestro quoniam Deus Sgigr e e
tlarum D0m|nus eSt et ipSI praeparantur Cogitatloneg 2:4 The bows of the mighty men are broken, and they that

stumbled are girded with strength.

arcus fortium superatus est et infirmi accincti sunt robore
25 Saturatl p”us pro pane Se Iocauerunt et fameI|C| Satu{atlhat were full have hired out themselves for

bread; and they that were hungigased: so that the bar-

sunt donec sterilis peperit plurimos et quae multos habgkyat: = e = e cniens
filios infirmata est 2:6 Dominus mortificat et uiuificat dez: me .oro wien, ans maen aie: ne brngrn

down to the grave, and bringeth up.

duCIt a.d infernum et redUC|t27 D0m|nus pauperem faCiZETheLORDmake!hpuor,andmakethnch:hebnngeth

low, and lifteth up.

et dltat humillat et SUbleuat28 SUSC|tat de puluere egenumeralsethupthepuoroutof(hedust‘and\lﬂelhuplhe

beggar from the dunghill, to set them among princes, and

et de stercore eleuat pauperem ut sedeat cum PrinCipPiUS Bt . me s tenié voon

them.

solium gloriae teneat Domini enim sunt cardines terrae et
pOSL”t Super eOS Orbemg pedes Sanctorum Suorum SeErHEWiIIkeepthefeetofhissaints,andthewwkedshall

be silent in darkness; for by strength shall no man prevail.

uabit et impii in tenebris conticescent quia non in fortitudine
roborabitur uir 2:10 Dominum formidabunt aduersarii €iUS me ssesis of e Loro shai be broken o

. . R . . . . . . pieces; out _of heaven shall heunder L!por:j!:ee;;a}:weive
super ipsos in caelis tonabit Dominus iudicabit fines teriaws ns meearn an o s mans
et dabit imperium regi suo et sublimabit cornu christi sui
2:11 et abiit Helcana Ramatha in domum suam puer aut@mM s e ran s rouse. ancne

child did minister unto the LORD before Eli the priest.

erat minister in conspectu Domini ante faciem Heli sacer-
dOtIS 212 porro filil HeII fil“ Bellal neSCIenteS Dominum:IZNowlhesonsafEIiweresonsufBeIiaI;!heyknew

not the LORD.

2:13neque officium sacerdotum ad populum sed qUICUMGHIE. pests cuson win e peopie was, e,

when any man offered sacrifice, the priest’s servant came,

Immolasset uictimam ueniebat puer sacerdotis dum CORJLig; " sene etk crree
rentur carnes et habebat fuscinulam tridentem in manu sua

2:14et mittebat eam in lebetem uel in caldariam aut in Ollam s mone s, ot o cason. o
siue in caccabum et omne quod leuabat fuscinula O sty e o hon e e o
sacerdos sibi sic faciebant uniuerso Israheli uenientium in

Silo  2:15 etiam antequam adolerent adipem ueniebat PU@Fese ne s ve . ne prests e
sacerdotis et dicebat immolanti da mihi carnem ut coqlffme' g i i e s tn e o
sacerdoti non enim accipiam a te carnem coctam sed crudam

2:16 dicebatque illi immolans incendatur primum TUXta M@ s ey man s uno i, et e ot i o

burn the fat presently, and then take as much as thy soul

rem hodie adeps et tolle tibi quantumcumaque desideratiaiis. = e "™
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ima tua qui respondens aiebat ei nequaguam nunc enim da-
2:17Whereforetheslncftheyoungmenwasverygrebis a“oqL“n to”am Ui 217 erat ergo peccatum puerorum

before the LORD: for men abhorred the offering of the

grande nimis coram Domino quia detrahebant homines sac-
2:18 But Samuel ministered before the LORD, being “f'C'O D0m|n| 218 SamUheI autem mlnistrabat ante faC|em

child, girded with a linen ephod.

2:19 Moreover his mother made him a little coat, anDominI puer aCC|nCtUS ephOd ||ne(219 et tun|Cam paruam

brought it to him from year to year, when she came up

merermemmdcernesey e faciebat el mater sua quam adferebat statutis diebus ascen-
2:20 And Eli blessed Elkanah and his wife, andsaid,ThdenS Cum Uiro SUO ut |mm0|aret hOSt|am SOIIemnemoet

LORD give thee seed of this woman for the loan which is

erometore mamemenneveromtere: hanedixit Heli Helcanae et uxori eius dixitque reddat Domi-
nus tibi semen de muliere hac pro fenore quod commodasti
221 s e o0 vt vamen 00t e i DOMINO €1 @bierunt in locum suumz:21 uisitauit ergo Do-
asmaeiosieio " minus Annam et concepit et peperit tres filios et duas filias
2aanonsi s v cnsrews e sns €1 MAGNIfiCatus est puer Samuhel apud Dominunz2Heli
s e vt e snveiony | tam) erat senex ualde et audiuit omnia guae faciebant filii
Sui uniuerso Israheli et quomodo dormiebant cum mulieri-
asmmaresasmoven wm e wDUS QUAE Obseruabant ad ostium tabernacuii3 et dixit
B eis quare facitis res huiuscemodi quas ego audio res pessi-
22anay nysons o0 oo e, 1S @D OMNIE populo 2:24 nolite filii mi non enim est bona
B fama quam ego audio ut transgredi faciatis populum Domini
225 fone man s anoner e a2 25 S1 P@CCAUETTL UIr N uirum placari ei potest Deus si au-
Eézrg‘v;‘iﬁLffﬁ,‘""ff”fgffg%ﬁfzﬂﬁ%:iiia%%::‘?;ﬁ?;Iem in Domino peccauerit uir quis orabit pro eo et non au-
dierunt uocem patris sui quia uoluit Dominus occidere eos
226 ma e cis samuet arew on, ana was s 26 PUET @UteM Samuhel proficiebat atque crescebat et pla-

both with the LORD, and also with men.

2:27AndtherecameamanofGoduntoEll‘andsa\dunlceba.t tam Deo quam homlnlbuQ27 uenit autem U|r Dei ad

him, Thus saith the LORD, Did | plainly appear unto the

oveer e menuereren il @t @it ad eum haec dicit Dominus numquid non aperte
reuelatus sum domui patris tui cum essent in Aegypto in
2:28Andd|dIchousehimoutofallthetribesofIsraeltodomo Pharaonls 228 et elegl eum eX Omnlbus tribUbUS IS-

%j:;?zlgﬁsriﬁ&zfzﬁe?.‘:gsam”:dz"éy‘2:;9;?;21“5.2:’;“J‘aheI mihi in sacerdotem ut ascenderet altare meum et adole-
ret mihi incensum et portaret ephod coram me et dedi domui
2:29Wheref0rek\ckyealmysacnficeandatmmeofrpatris tU| Omnia de SaC”ﬁC“S f|||0rum ISraheQZg quare

fering, which | have commanded in my habitation; an_ . L. . . .

e e aremseo mes e “Calce abicitis uictimam meam et munera mea quae praecepi
ut offerrentur in templo et magis honorasti filios tuos quam
me ut comederetis primitias omnis sacrificii Israhel populi

2:30Wheref0relheLORDGodoflsrae\sa\th,lsa\dmmei 230 propterea alt D0m|nus Deus Israhel quuens |0‘

deed that thy house, and the house of thy father, should
walk before me for ever: but now the LORD saith, Be it
far from me; for them that honour me | will honour, and
they that despise me shall be lightly esteemed.
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cutus sum ut domus tua et domus patris tui ministraret in
conspectu meo usque in sempiternum nunc autem dicit Do-
minus absit hoc a me sed quicumque glorificauerit me glori-
ficabo eum qui autem contemnunt me erunt iIgNODIIRSL 2. scnoi e ays come. wat vt ot nine .

and the arm of thy father’s house, that there shall not be an

ecce dies ueniunt et praecidam brachium tuum et bracHioryi™"=
domus patrIS tUi ut non Sit Senex in domo tuasz et Uide‘ 2:32 And thou shalt see an enemy in my habitation, in all

the wealth which God shall give Israel: and there shall not

bis aemulum tuum in templo in uniuersis prosperis Isratygf= =
et non erlt Senex In domo tua Omnlbus dleblmB Uerum' 2:33 And the man of thine, whom | shall not cut off from

mine altar, shall be to consume thine eyes, and to grieve

tamen non auferam penitus uirum ex te ab altari meo sathEit. i e oreresesden
deficiant oculi tui et tabescat anima tua et pars magna domus
tuae morietur Cum ad U|r|lem aetatem ueneﬂt34 hOC au- 2:34 And this shall be a sign unto thee, that shall come

upon thy two sons, on Hophni and Phinehas; in one day

tem erit tibi signum quod uenturum est duobus filiis tuis Ofrf" ="
et F|neeS in dle uno morientur amba35 et SUSC|tabO mihi2:35AndIW|IIra|serneupafanhfulpnest.tha{shalldo

according to that which is in mine heart and in my mind:

sacerdotem fidelem qui iuxta cor meum et animam MEay s aresakseoe
faciat et aedificabo ei domum fidelem et ambulabit coram

christo meo cunctis diebus2:36 futurum est autem Ut QUizs s s cne o sss i ceryare vas e
cumgaue remanserit in domo tua ueniat ut oretur pro emﬁ
offerat nummum argenteum et tortam panis dicatque dimitte

me obsecro ad unam partem sacerdotalem ut comedam buc-

cellam panis

31 puer autem SamUheI mlnlstrabat Domino Coram Hl@\liithechl\dSamuel ministered unto the LORD be-

fore Eli. And the word of the LORD was precious in those

et sermo Domini erat pretiosus in diebus illis non erat uigigy ===
manlfesta 32factum eSt ergo in dle quadam Heli iacebatixlincame to pass at that time, when Eli was laid

down in his place, and his eyes began to wax dim, that he

loco suo et oculi eius caligauerant nec poterat uidexglu- ==

3:3 And ere the lamp of God went out in the temple of the

cerna Dei antequam extingueretur Samuhel autem dormiebat™ ™"~ """
In templo Dominl Ubi erat arca Del 34 et uocal.“t DominUS:A;I'hattheLORDcalledSamuel: and he answered, Here
SamUhel qU| reSpOndenS alt ecce e% et Cucurrlt ad He|i3:5 And he ran unto Eli, and said, Here am I; for thou

calledst me. And he said, | called not; lie down again.

et dixit ecce ego uocasti enim me qui dixit non uocaui reggr="="="
tere dorml et ablit et dormiult 36 et adieclt D0m|nus uO'S':GAndtheLORDcaIIedyelagain,Samuel.AndSamueI

arose and went to Eli, and said, Here am I; for thou didst

care rursum Samuhel consurgensque Samuhel abiit adkterlies e e mentedomn
et dixit ecce ego quia uocasti me qui respondit non uocaui te
fIII mi reuertere et dorml 37 porro SamUhel neCdum SCiefNowSamueldldnolyetknow!heLORD,neitherwas

the word of the LORD yet revealed unto him.

bat Dominum neque reuelatus fuerat ei Sermo DOMBIB :: s e oro catea same soin e i i,

And he arose and went to Eli, and said, Here am |; for
thou didst call me. And Eli perceived that the LORD had
called the child.
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et adiecit Dominus et uocauit adhuc Samuhel tertio qui con-
3:9 Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: andlsurgens abilt ad Hell 39 et ait ecce ego qU|a uocaSti me

shall be, if he call thee, that thou shalt say, Speak, LORD;

s e sosameenenindiav ot l@xit igitur Heli quia Dominus uocaret puerum et ait ad
Samuhel uade et dormi et si deinceps uocauerit te dices lo-
guere Domine quia audit seruus tuus abiit ergo Samuhel et

310 and the LoD came, and s00,ana cated 2« OTMIUIT 1N l0CO SUO 3:10 et uenit Dominus et stetit et uo-

other times, Samuel, Samuel. Then Samuel answered,

cauit sicut uocauerat secundo Samuhel Samuhel et ait Sa-
3:11 And the LORD said to Samuel, Behold,\wil\duamuhel quuere qL”a. aUdit Seruus tUU$11 et dIXIt Domi-

thing in Israel, at which both the ears of every one that

nus ad Samuhel ecce ego facio uerbum in Israhel quod qui-
3:12InthatdayIW|IIperformagalnstEllalllhlngswhu:hCumque aUdie”t tlnnlent ambae aures eilﬂz in dle IIIO

| have spoken concerning his house: when | begin, I will

suscitabo aduersum Heli omnia quae locutus sum super do-
3:13F<JrIhaveto\dhlmthatlwwll}udgemshouseforevermum e|US InCIpiam et Conpleb0313 praed|X| enlm el qUOd

for the iniquity which he knoweth; because his sons made

pemsenes e nareresaneaennet - judicaturus essem domum eius in aeternum propter iniquita-
tem eo quod nouerat indigne agere filios suos et non corri-
3:14 And therefore | have sworn unm!hehouseofElipuit eOS 314|dCirCO |uraU| domUi Heli qUOd non expletur

that the iniquity of Eli’s house shall not be purged with

iniquitas domus eius uictimis et muneribus usque in aeter-
3:15 And Samuel lay until the morning, and openedthnum 315 dormiult autem SamUhel uSque mane aperultque

doors of the house of the LORD. And Samuel feared to

ostia domus Domini et Samuhel timebat indicare uisionem
3:16 Then Eli called Samuel, and said, Samuel, mysoHeIi 316 Uocant ergo HeII SamUhelem et dIXIt SamUhel

And he answered, Here am .

s17manesaa s e veosonaf i1 M- QUI respondens ait praesto sund:17 et interrogauit
e ot o e e gy ) quis est sermo quem locutus est ad te oro te ne celaue-
ris me haec faciat tibi Deus et haec addat si absconderis a
510 samue s e v ot o 1€ SEFMONEM €X OMNibus uerbis quae dicta sunt Bhis
smainses T indicauit itaque ei Samuhel uniuersos sermones et non abs-
condit ab eo et ille respondit Dominus est quod bonum est
stomasame o aaveorowes i d [ OCUNIS SUIS faciat 3:19 creuit autem Samuhel et Domi-
A nus erat cum eo et non cecidit ex omnibus uerbis eius in
320 s atsract rompan v o eesrena e vl €[ TAM - 3:20€1 cOgNOUIt uniuersus Israhel a Dan usque Ber-

Samuel was established to be a prophet of the LORD.

3:21 And the LORD appeared again in Shiloh: for thsabee qUOd fldeIIS SamUhel propheta esset Dormml et

LORD revealed himself to Samuel in Shiloh by the word . . . . . .

addidit Dominus ut appareret in Silo quoniam reuelatus fue-
rat Dominus Samuheli in Silo iuxta uerbum Domini et euenit

sermo Samuhelis uniuerso Israheli

4:1 And the word of Samuel came to all Israel. Now Is- 41 egreSSuS eSt namque ISrahel ObU|am Phllisthlm In prO'

rael went out against the Philistines to battle, and pitched
beside Ebenezer: and theil®tines pitched in Aphek.
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elium et castrametatus est iuxta lapidem Adiutorii porro Phi-
|iSthim uenerunt in AfeC 42 et |nStruxerunt aCiem ContraAndthePhll\stmesputthemselves|narrayaga|nst|s-

rael: and when they joined battle, Israel was smitten be-

Israhel inito autem certamine terga uertit Israhel Philistigigis o e et
et caesa sunt in illo certamine passim per agros quasi quat-
tuor mllia L“rorum 43 et reuersus est pOpU|US ad CaSUAawhenthepeuplewerecome\ntuthecamp‘the

elders of Israel said, Wherefore hath the LORD smitten us

1 1 1 the Philistines? Let us fetch the ark of th
dixeruntque maiores natu de Israhel quare percussit NOSEX ok o s v, anen
it cometh among us, it may save us out of the hand of our

minus hodie coram Philisthim adferamus ad nos de Silg"at-
cam foederis Domini et ueniat in medium nostri ut saluet
nos de manu Inimicorum nostrorum4 mISIt ergo pOpU|US:450 the people sent to Shiloh, that they might bring

from thence the ark of the covenant of the LORD of hosts,
1 H 1 H H%Y] 1 lleth bet the cherubims: and the t
in Silo et tulerunt inde arcam foederis DOMINI @XErCITULTE N i rrncres wer terewith e arcor
the covenant of God.

sedentis super cherubin erantque duo filii Heli cum arca foe-
deris Domini Ofni et Finees 4:5 cumqgue uenisset arca fO@ s nen e ukofe coensntortre Loro came

into the camp, all Israel shouted with a great shout, so that

deris Domini in castra uociferatus est omnis Israhel claniore =
grandl et personUit terra46 et aUdierunt Ph|||Sthim uOcemAndwhenthePh\listinesheard:henolseof!heshoul,

they said, What meaneth the noise of this great shout in

clamoris dixeruntque quaenam haec est Uox clamoris MagR: = om mmewm ™"
in castris Hebraeorum et cognouerunt quod arca Domini ue-
nisset in CaStra 47 tlmueruntque Phil|Sth|m d|CenteS uenitndthePhll\stmeswereafrald‘fortheysald‘ God is

come into the camp. And they said, Woe unto us! for there

Deus in castra et ingemuerung:8 uae nobis non enim fuif e s nmaneecer

:8 Woe unto us! who shall deliver us out of the hand

of these mighty Gods? these are the Gods that smote the

tanta exultatio heri et nudius tertius uae NODbIS QUIS NOS B e paguesinte wiceress.
uabit de manu deorum sublimium istorum hii sunt dii qui
percusserunt Aegyptum Omnl plaga in deser@ Confor- 4:9 Be strong and quit yourselves like men, O ye

Philistines, that ye be not servants unto the Hebrews, as

tamini et estote uiri Philisthim ne seruiatis Hebraeis sicut"lfje ey aoursevestiemen andan:
SerUierunt UOb|S Confortamlnl et be”at@lo pugnauerunt:loAnd the Philistines fought, and Israel was smitten,

and they fled every man into his tent: and there was a very

ergo Philisthim et caesus est Israhel et fugit UnuSQUISQUIE e o e ot nytossandioot
tabernaculum suum et facta est plaga magna nimis et cecide-
runt de Israhel trlglnta milla peditum411 et arca Dei CaptallAndthearkofGodwastaken; and the two sons of

Eli, Hophni and Phinehas, were slain.

eSt duoque fllli Heli mortUi Sunt Ofnl et Fineeg:lzCurrenSA:lendthereranaman of Benjamin out of the army,

and came to Shiloh the same day with his clothes rent, and

autem uir de Beniamin ex acie uenit in Silo in die illo scig&g ™"

ueste et conspersus puluere capsti3cumque ille UeNISSeLi ws e recane i e so v s oy e
Heli sedebat super sellam contra uiam aspectans erat G, o oo s v i
cor eius pauens pro arca Domini uir autem ille postquam in-

gressus est nuntiauit urbi et ululauit omNIS CIUItAB14 €1 ... s unen e e nose ofne g, ne s,

What meaneth the noise of this tumult? And the man came

audiuit Heli sonitum clamoris dixitque quis est hic sonitus ™=
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tumultus huius at ille festinauit et uenit et adnuntiauit Heli
4:15N0wE|\wasnmetyande\ghtyearsold:andhlseyeA:15 Heli autem erat nonaglnta et OCtO annorum et OCU“ e|US

were dim, that he could not see.

4:16AndthemansaidumoEIi,Iamhethatcameoutocaligauerant et L”dere non poterml6 et diX't ad Heli ego

e st s um qui ueni de proelio et ego qui de acie fugi hodie cui ille
17 e mesner nevees s e @It QUI @Ctum est fili mi- 4:17 respondens autem qui nun-
s iy oo et g gt fugit inquit Israhel coram Philisthim et ruina magna

facta est in populo insuper et duo filii tui mortui sunt Ofni
srsmareame s enremssemenenrne©1 FINEES €1 @rca Dei capta est18cumgue ille nominasset
abeses e wove e oo oy cam Dei cecidit de sella retrorsum iuxta ostium et fractis

ceruicibus mortuus est senex enim erat uir et grandeuus et
19 s e cmarern o e i sl PS € 1UAICAUIE IST@hEl quadraginta annig:19 nurus autem
elus uxor Finees praegnans erat uicinaque partui et audito
. nuntio quod capta esset arca Dei et mortuus socer suus et uir

suus incuruauit se et peperit inruerant enim in eam dolores
szomamnnnemeorne e SUDITL—4:201N 1PSO @autem momento mortis eius dixerunt el
mmeamsisesa e stabant circa eam ne timeas quia filium peperisti quae
21 masn ramea e s e s o0 10N FE@SPONCit €iS Neque animaduertt21 et uocauit pue-
it m Hicabod dicens translata est gloria de Israhel quia capta
422 o she s The iy s s o st 2 ST AFCA DI €1 Pro socero suo et pro uiro sue? et ait

| translata est gloria ab Israhel eo quod capta esset arca Dei

5:1 And the Philistines took the ark of God, and brought it 51 Ph”|Sth|m autem tUIerunt arcam Del et asportauerunt

from Ebenezer unto Aslod.

5:2WhhenktlhePh|||fs§nesloukhhearksf%cd,theybrougt‘eam a. |apide Adiutor“ In Azotum 52 tl.“erunt Phillsthlm
arcam Dei et intulerunt eam in templum Dagon et statuerunt
5:3Andwhentheyqushd0daroseearlyonthemurromea,m quta Dagon 53 Cumque SurreX|Ssent d|IUCUIO AZO-

behold, Dagon was fallen upon his face to the earth before

e rerecnen st gltera die ecce Dagon iacebat pronus in terram ante ar-
cam Domini et tulerunt Dagon et restituerunt eum in loco
5:4Andwhentheyarcseearlyonthemorrowmornlngsuo 54 rursumque mane die allo COnSurgenteS Inuenerunt

behold, Dagon was fallen upon his face to the ground be- . . .

e e e e e e D @g@on lacentem super faciem suam in terram coram arca

only the stump of Dagon was left to him. . . R
Domini caput autem Dagon et duae palmae manuum eius

5:5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any thﬁbsclsae erant Super |Imel55 porro Dagon tru nCUS SOIUS

come into Dagon’s house, tread on the threshold of Dagon

remanserat in loco suo propter hanc causam non calcant sa-
cerdotes Dagon et omnes qui ingrediuntur templum eius su-
s s ve e Lovo wes e e nen €1 lIMEN DagoN in Azoto usque in hodiernum diermié

Ashdod, and he destroyed them, and smote them wi
emerods, even Ashdod and the coasts thereof.
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adgrauata autem est manus Domini super Azotios et demo-
litus est eos et percussit in secretiori parte natium Azotum et
f|neS eluS 57 U|dentes autem U|r| azotil huluscemodi plﬁﬁdwhenthemenofAshdodsawthatitwassu,they

said, The ark of the God of Israel shall not abide with us:

gam dixerunt non maneat arca Dei Israhel apud NOs quoOAiarty e s e wnoeaencursd
dura est manus eius super nos et super Dagon deum nostrum
5:8 et mittentes congregauerunt omnes satrapas PhiliStRiRO: e o ganereo ai e ors o e

Philistines unto them, and said, What shall we do with the

1 1 1 1 tha God of Israel? And th d, Let the ark

rum ad se et dixerunt quid faciemus de arca Del ISrahel iesa: st s can ans ey
carried the ark of the God of Israel about thither.

ponderuntque Getthei circumducatur arca Dei Israhel et cir-

cumduxerunt arcam Dei Israheb:9 illis autem circumdu-ss s s na serneytea st v
centibus eam fiebat manus Del per singulas ciuitates s e e e ot oy o
fectionis magnae nimis et percutiebat uiros uniuscuiusque

urbis a paruo usque ad maiorem et conputrescebant promi-

nentes extales eorunms:10 miserunt ergo arcam Dei i AGss maor nesen ve s osto on mai
caron cumque uenisset arca Dei in Accaron eXClamau It s s o oo e
Accaronitae dicentes adduxerunt ad nos arcam Dei Israhel

ut interficiat nos et populum NOStrun®G:11 MISEruNt IAGUE:: so ey se s sances e a e s o
et congregauerunt omnes satrapas Philisthinorum qui d
runt dimittite arcam Dei Israhel et reuertatur in locum sutim o
et non interficiat nos cum populo Nostra:12 fiebat enim s ws ne rer me e vorvee e vin e
pauor mortis in singulis urbibus et grauissima ualde manus
Dei uiri quoque qui mortui non fuerant percutiebantur in se-

cretiori parte natium et ascendebat ululatus uniuscuiusque

ciuitatis in caelum

6:1 fuit ergo arca Domini in regione PhiliSthinOrum S€ s e ui o e tomo was v e couny ot e

Philistines seven months.

ptem menSibUS 62 et uocauerunt Ph|||Sthim Sacerdotese:ze‘tthePhilistinescalledforthepnestsandthedivm-

ers, saying, What shall we do to the ark of the LORD? tell

diuinos dicentes quid faciemus de arca Dei indicate nolyige=meterr=
quomOdO remlttemus eam In IOCum Suum qU| d|XerUGtB 6:3 And they said, If ye send away the ark of the God

. o - . . B e Ao
si remittitis arcam Dei Israhel nolite dimittere eam UaCUEI s e oo
sed quod debetis reddite ei pro peccato et tunc curabimini et
SCIetIS quare non recedat manuS eiUS a. UObis qU| dIXe- 6:4 Then said they, What shall be the trespass offering

runt quid est quod pro delicto reddere debeamus ei reSpam ;s s benmbes
and on your lords.

deruntque IIIi 65 iuxta numerum prOU|nC|arum PhiIiSthimwhereforeyesha\lmakeimagesofyouremerods,and

. . . . images of your mice that mar Ihedl\?:ﬁl”a:dhgsvﬁnz‘h?;\f
q u I n q ue an OS au reOS faC|et|S et q u I nq u e m u reS a.u reosﬁ:m Gf?i::,lzﬁslfrgleﬂraf‘)ﬁ your gods, and from

off your land.
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plaga una fuit omnibus uobis et satrapis uestris facietisque
similitudines anorum uestrorum et similitudines murium qui
demoliti sunt terram et dabitis Deo Israhel gloriam si forte
releuet manum suam a uobis et a diis uestris et a terra uestra
soumaroe nenanyenrien s o0 20f0:6 JUIANE grauatis corda uestra sicut adgrauauit Aegyptus et
s ety g e 5419 W D ara 0 COF SUUM NONNE postgquam percussus est tunc dimi-
o e om0 v s w0 s S 1L €0S €1 @DIEIUNT 6:7 NUNC €rgo arripite et facite plaustrum
i e e onven oM UNUM et duas uaccas fetas quibus non est inpositum
lugum iungite in plaustro et recludite uitulos earum domi
s s e e o v 00 s 10 0:5:8 tONl€TISQUE @rcam Domini et ponetis in plaustro et uasa
s g oy i et 0 8| r@ guae exsoluistis ei pro delicto ponetis in capsella ad
somase e nrnensr s anco JAtUS . €IUS €1 dimittite eam ut uadas:9 et aspicietis et si
zzef*.fs“vf:"fwzscﬁzsff?f:"réE?‘;;(i%es‘?f:‘ﬁshgia‘h?"S'mg‘t'quidem per uiam finium suorum ascenderit contra Bethsa-
mes ipse fecit nobis malum hoc grande sin autem minime
sciemus quia nequaguam manus eius tetigit nos sed casu ac-
w10 ma e men s 0. s oo i ne CIAE 6210 f@CETUNE €rQO lli hOC Modo et tollentes duas uac-
ST cas guae lactabant uitulos iunxerunt ad plaustrum uitulosque
11y neaarne Lorownvecen 2ATUM CONClUSETUNt domié:11 et posuerunt arcam Dei su-
e e”per plaustrum et capsellam quae habebat mures aureos et
512 e e ok e s a0 10w SIMlIEUAINEM @NOTUM- 6:12ibant autem in directum uaccae
*per uiam quae ducit Bethsames et itinere uno gradiebantur
| pergentes et mugientes et non declinabant neque ad dextram
neque ad sinistram sed et satrapae Philisthinorum sequeban-
o133 e e e eoors vl USCUE A terminos Bethsames13 porro Bethsamitae
et matebant triticum in ualle et eleuantes oculos uiderunt ar-
16 i 1o can came o v 10 o o CAM €1 gAUIST SUNT cUM Uidissené:14 et plaustrum uenit in
gore. ey o e v ;V”ads"a“eg’fiagrum losue Bethsamitae et stetit ibi erat autem ibi lapis ma-
gnus et conciderunt ligna plaustri uaccasque inposuerunt su-
615 00 e Lot ok o e it vo oo DET €8 holocaustum Dominos:15 Leuitae autem deposue-
Eatanes ot mions: va it ol UNT @FCAIM Dei et capsellam quae erat iuxta eam in qua erant
uasa aurea et posuerunt super lapidem grandem uiri autem
bethsamitae obtulerunt holocausta et immolauerunt uictimas

6:16AndwhenthefiveIordsofthePhilistineshadseenijn dle i”a D0m|n0 616 et qUinque Satrapae Phlllsthinorum

they returned to Ekron the same day.
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Uiderunt et reuerSi Sunt In Accaron In die III&l? h“ Sunt 6:17 And these are the golden emerods which the

Philistines returned for a trespass offering unto the LORD;

autem ani aurei quos reddiderunt Philisthim pro delicto Exgzias.e: cxeer orseonors orcan
mino Azotus unum Gaza unum Ascalon unum Geth unum
Accaron unum 618 et mures aureOS Secundum numerummegoldenm\ce,accordmgmthenumberofall

the cities of the Philistines belonging to the five lords, both

1 1h 1 1 1 1 d cities, and of try villages, to th
urbium Philisthim quinque prouinciarum ab urbe murata LS e s i o oo
LORD: which stone remaineth unto this day in the field of

gue ad uillam quae erat absque muro et usque ad Abel g
gnum super quem posuerunt arcam Domini quae erat usque
In IIIa dle In agro Iosue Bethsam|t|3619 perCUSS”: autemlgAndhesmotelhemenofBethshemesh,becausethey

had looked into the ark of the LORD, even he smote of the

1vi 141 1 1! th d and th d t : and th

de uiris bethsamitibus eo quod uidissent arcam DominiEln e e or wimma o
the people with a great slaughter.

percussit de populo septuaginta uiros et quinquaginta milia
plebis luxitque populus quod percussisset Dominus plebem
plaga magna 6:20 et dixerunt uiri bethsamitae quis POtErus e mn i sersrence s wno s s o
rit stare in conspectu Domini Dei sancti huius et ad qtf%’rf"fzfs-"s A
ascendet a nobis6:21 miseruntque nuntios ad habitator%g;?ntgisnms:mﬁ;m.Sgizlhin;;nﬁ;

Cariathiarim dicentes reduxerunt Philisthim arcam Doniifyj o emeve dom aiechipoyon
descendite et ducite eam ad uos

71 ueneru nt ergo U|r| Cariathlarim et duXeru nt arcam DlQ'na'the men of Kirjathjearim came, and fetched up

the ark of the LORD, and brought it into the house of Abi-

mini et intulerunt eam in domum Abinadab in Gabaa Elgas s s rssonoreephe
zarum autem filium eius sanctificauerunt ut custodiret arcam
Dominl 72 et factum est eX qua dle manSIt arca In CaF:La:E'ncametopass,whl\ethearkabudeln Kirjath-

jearim, that the time was long; for it was twenty years:

thiarim multiplicati sunt dies erat quippe iam annus UiCEgjue = e mmeneareneion
mUS et reqL“eL”t OmnIS domus ISrahel pOSt Dominum 7:3 And Samuel spake unto all the house of Israel, say-

ing, If ye do return unto the LORD with all your hearts,
H 1 1 t gway the st ds and Ashtaroth fi
ait autem Samuhel ad uniuersam domum Israhel dicemSrSim: e o ne oro aicoe
him only: and he will deliver you out of the hand of the

in toto corde uestro reuertimini ad Dominum auferte deos

alienos de medio uestrum et Astharoth et praeparate corda

uestra Domino et seruite ei soli et eruet uos de manu Philis-

thim 7:4 abstulerunt ergo filii Israhel Baalim et AStharoth.. e cusen o sasi s s avay esaim s

Ashtaroth, and served the LORD only.

et Serulerunt Domino SOII 75 diXit autem SamUheI COngre:FAnd Samuel said, Gather all Israel to Mizpeh, and |

will pray for you unto the LORD.

gate uniuersum Israhel in Masphat ut orem pro uobis Domi-
num 7:6et conueneruntin Masphat hauseruntque aqUamR @2 e soeeroizen aarenwae:

effuderunt in conspectu Domini et ieiunauerunt in die illaEt s e s g e om 4
dixerunt ibi peccauimus Domino iudicauitque Samuhel filios
Israhel In MaSphat 77 et audlerunt Ph|||Sthim qUOd COn:TAndwhenthePhlllstlnesheardlhalthechlldrenof

Israel were gathered together to Mizpeh, the lords of the
Philistines went up against Israel. And when the children
of Israel heard it, they were afraid of the Philistines.
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gregati essentfilii Israhel in Masphat et ascenderunt satrapae
Philisthinorum ad Israhel quod cum audissent filii Israhel ti-
7:8Andthech|\drenuflsraelsaidtoSamueI,Ceasenmuerunt a faCie PhiI|Sth|n0rum78 dIXeruntque ad SamU'

to cry unto the LORD our God for us, that he will save us

hel ne cesses pro nobis clamare ad Dominum Deum nostrum
7:9 And Samuel took a sucking lamb, and offered \tforut Saluet nOS de manu Ph|listh|n0rum9tunt autem SamU'

burnt offering wholly unto the LORD: and Samuel cried

wonetorplersreaneLoroneiim. - hal ggnum lactantem unum et obtulit illum holocaustum in-
tegrum Domino et clamauit Samuhel ad Dominum pro Isra-
110w o samut ves o v el 1€] €1 €X@UAIUIT €UM DOMiNUS7:10factum est ergo cum Sa-
muhel offerret holocaustum Philistheos inire proelium con-
tra Israhel intonuit autem Dominus fragore magno in die illa
super Philisthim et exterruit eos et caesi sunt a filiis Israhel
1 men v i s 7 - 11 €Qr€SSIQUE UM Israhel de Masphat persecuti sunt Phi-
weaar. T istheos et percusserunt eos usque ad locum qui erat subter
rmensameeocesore s e €TNCHAr - 7:12 tulit autem Samuhel lapidem unum et po-
amehwivetororenis g it aum inter Masphat et inter Sen et uocauit nomen eius
lapis Adiutorii dixitque hucusque auxiliatus est nobis Domi-
712350 e psmes e e ans v cane FIUS — 7:13 €1 hUMIliati sunt Philisthim nec adposuerunt ultra
wessmnse prisnesalihe sosen. 1t yanirent in terminos Israhel facta est itaque manus Do-
71404 neces i e enisnes s wen el NN SUPEF Philistheos cunctis diebus Samuheh4 et red-
M"’dltae sunt urbes quas tulerant Philisthim ab Israhel Israheli
o ab Accaron usque Geth et terminos suos liberauit Israhel de
manu Philisthinorum eratque pax inter Israhel et Amorreum
s s samue mecea e e s ie. 7215 IUAICADAL quoque Samuhel Israhel cunctis diebus uitae
1o v ven rom e 010 00 SUBE 7:16 €1 DAt per singulos annos circumiens Bethel et
s mGaIgal et Masphat et iudicabat Israhelem in supradictis locis
s anaris eumuastoramar ernerewasrisnad < 1 7 FEUCTEEDATUrQUE IN Ramatha ibi enim erat domus eius et

and there he judged Israel; and there he built an altar unto

ibi iudicabat Israhelem aedificauit etiam ibi altare Domino

8:1 And it came to pass, when Samuel was old, that he 81 factum eSt autem Cum SenUisset SamUhel pOSL”t fIIiOS

made his sons judges over Israel.

w2 owename s s o v e SUOS UDICES ISTANEN8:2 fUitque nomen filii eius primoge-

:5;::::s;dnf:zte;f:ﬁ:j:;;:;jn:d;mniti lohel et nomen secundi Abia iudicum in Bersabee3

ST et non ambulauerunt filii dllius in uiis eius sed declinauerunt
post auaritiam acceperuntque munera et peruerterunt iudi-

8:4 Then all the elders of Israel gathered themselves tclum 84 Congregatl ergo un|uerS| ma|0res na.tu ISraheI ue-

gether, and came to Samuel unto Ramah,
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nerunt ad SamUhel in RamathBS dixeruntque el ecce tleAndsaidumohlm,Behold,thouano\d,andthysons

walk not in thy ways: now make us a king to judge us like

senuisti et filii tui non ambulant in uiis tuis constitue nobis™
regem Ut iUdicet nOS Sicut unluersae habent nat|0m 8:6 But the thing displeased Samuel, when they said, Give

us aking to judge us. And Samuel prayed unto the LORD.

displicuitque sermo in oculis Samuhelis eo quod dixissent
da nobis regem ut iudicet nos et orauit Samuhel Dominum
87 d|X|t autem D0m|nus a.d SamUhel aUd| uocem populjﬂmtheLORDsaldumoSamue\, Hearken unto the

voice of the people in all that they say unto thee: for they

omnibus quae loquuntur tibi non enim te abiecerunt sed fiig: e, " e e e
ne regnem Super e0$8 quta Omnia Opera Sua quae fe(}&ﬁ:ordingtoalltheworkswhichtheyhavedonesmce

the day that | brought them up out of Egypt even unto this

runt a die qua eduxi eos de Aegypto usque ad diem Hatie b e oo
sicut dereliqguerunt me et seruierunt diis alienis sic faciunt
etlam tlbl 89 nunC ergo audl uocem eorum uerumtam:&mthereforehearkenuntotheirvoice: howbeit yet

protest solemnly unto them, and shew them the manner of

contestare eos et praedic eis ius regis qui regnaturus est s o
per eos 8:10dixit itaque Samuhel omnia uerba DomMIiNT @ sume s ne worss e Lorouno e

people that asked of him a king.

pOpUIum qul petlerat a. Se regemll et alt hOC erlt |US re'B:llAndhesaid,Thiswillbe!hemannerofthekingthat

shall reign over you: He will take your sons, and appoint

gis qui imperaturus est uobis filios uestros tollet et ponet itz same """
curribus suis facietque sibi equites et praecursores quadriga-
rum Suarum 812et Constituet Slbi trlbunos et Centuriones:eidheW|I|appomthlmcapta\nscverthousands,and

captains over fifties; and will set them to ear his ground,

aratores agrorum suorum et messores segetum et fabraiS @l s S« e e o
m Oru m et Cu rru U m SUO ru m 8 13 fl I iaS q uoq ue uestras facielt And he will take your daughters to be confectionar-

ies, and to be cooks, and to be bakers.

Slbi unguenta”as et foca”as et panlflc%14 agros quoque:].AAndhewHItakeyDurﬁeld&andyourvmeyards‘and

your oliveyards, even the best of them, and give them to

uestros et uineas et oliueta optima tollet et dabit seruis 'stis
8:15 sed et segetes uestras et uinearum rediius addeCim@kIE: we ve e oryour seso. ana o

vineyards, and give to his officers, and to his servants.

ut det eunUChiS et famulls SU|$16 Seruos etlam uestr&&Andhewwlltakeyourmenservams,andyourmald-

servants, and your goodliest young men, and your asses,

et ancillas et iuuenes optimos et asinos auferet et pon#tirie""*
Opere Suo 817greges ueStrOS addeCImabIt uosque eriti87e\i/l\ltakethetenthofyuursheep: and ye shall be

his servants.

SerL” 818 et Clamabitis In dle i”a a. faC|e regls uestrl qua:mndyeshallcryuutinthatdaybecausajoﬂrking

which ye shall have chosen you; and the LORD will not

elegistis uobis et non exaudiet uos Dominus in die ilga19 "=

8:19 Nevertheless the people refused to obey the voice of
Samuel; apd they said, Nay; but we will have a king over

noluit autem populus audire uocem Samuhel sed dixe¥un
nequaquam reX enlm erit Super no&zoet erimus nOS quOB':ZOThatwea\somaybellkeallthenations;andthatour

king may judge us, and go out before us, and fight our

gue sicut omnes gentes et iudicabit nos rex noster et &gre-
dietur ante nos et pugnabit bella nostra Pro NOMBR1 €1 c.: s sae nears ai e worcsof e e, an

he rehearsed them in the ears of the LORD.

audiuit Samuhel omnia uerba populi et locutus est ea in au-
rlbus D0m|n| 822 diXit autem D0m|nus ad SamUhel aLIEdiAndtheLORDsaidtoSamueI, Hearken unto their

voice, and make them a king. And Samuel said unto the
men of Israel, Go ye every man unto his city.
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uocem eorum et constitue super eos regem et ait Samuhel ad
uiros Israhel uadat unusquisque in ciuitatem suam

9:1 Now there was a man of Benjamin, whose name was 91 et erat U|r de Benlamin nomine CIS fllius Ablhel fll“

Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of Be-

e sencrenen eememe smavmn-Garoy filii Bechoreth filii Afia filii uiri lemini fortis robore
9:2 And he had a son, whose name was Sau\,achulfg:z et erat el fllius uocabulo Saul eleCtUS et bonus et non erat

young man, and a goodly: and there was not among the . R . . .

hild f I | dl han he: fi hi

e s apwert e v o vy o P A€ filiis Israhel melior illo ab umero et sursum eminebat
ple.

9:3 And the asses of Kish Saul's father were lost. Antsuper Omnem popU|um93 perierant autem aS|na.e CIS pat-

Kish said to Saul his son, Take now one of the servants

ris Saul et dixit Cis ad Saul filium suum tolle tecum unum de
pueris et consurgens uade et quaere asinas qui cum transis-
9:4 And he passed through mount Ephraim, and passsent per montem Ephra|m94 et per terram Sallsa et non In-

through the land of Shalisha, but they found them not:

h h d th h the land of Shalim, and th H H H 1

ey were e mane passes rrosc v s ar e el €NISSE@NL transierunt etiam per terram Salim et non erant sed
jamites, but they found them not.

o1 And wnen ey wre come 0 e nt o zuon, <21 PET tEFFAM l@Mini et minime reppererurd:5 cum autem

said to his servant that was with him, Come, and let us

st e oo camaormecsses e anjss et N terram Suph dixit Saul ad puerum suum qui erat
cum eo ueni et reuertamur ne forte dimiserit pater meus asi-
9:6Andhesa\duntch|m‘Beholdnuw‘therelslnth\scltynas et SO”|C|tUS Sit pro n0b|596 qU| alt el ecce eSt Uir Del

et ey ops s vier ey cjuitate hac uir nobilis omne quod loquitur absque am-
biguitate uenit nunc ergo eamus illuc si forte indicet nobis
9:7 Then said Saul to his servant, But,behold,\fwegode U|a nostra propter quam uenlmus7 dIXItque SaU| ad

what shall we bring the man? for the bread is spent in our

et e " e b rene fy ey m suum ecce ibimus quid feremus ad uirum panis de-
fecit in sitarciis nostris et sportulam non habemus ut demus
9:8 And the servant answered Saul again, and said, Bhomlnl Del neC qUicquam aliUd 98 rursum puer respondit

hold, I have here at hand the fourth part of a shekel of

oy e nemn e oele e S| et alt ecce inuenta est in manu mea quarta pars state-
ris argenti demus homini Dei ut indicet nobis uiam nostram
9:9(BeforetimeinIsrael,whenamanwen!!oenquireog:g OIIm In Israhel SIC quuebatur unuquisque uadens ConSU‘

God, thus he spake, Come, and let us go to the seer: for he

thatisnowcalledaProphelwasbemretimecalledaSee'ére Deum uenite et eamus ad L”dentem qui enlm propheta
9:10ThensaldSau\tohlssewam.Wellsald:ccme,\etLdiCitur h0d|e uocabatur Ollm Uiden$10 et dIXIt Saul ad

go. So they went unto the city where the man of God was.

puerum suum optimus sermo tuus ueni eamus et ierunt in
9:11Andas!heywemupthehilltothecwty,theyfoundCiuitatem in qua erat Uir Del 911 Cumque ascenderent CII-

young maidens going out to draw water, and said unto

uum ciuitatis inuenerunt puellas egredientes ad hauriendam
o112 ana ey amswerea e, ana s weis venor, AC]UAMN. €1 AiXerunt eis num hic est uiders12quae respon-

is before you: make haste now, for he came to day to the

sy rneresasaiiceatnepenievdvintendf antag dixerunt illis hic est ecce ante te festina nunc hodie
enim uenit in ciuitate quia sacrificium est hodie populo in
9:13Assoonasyebecomemwtheclty‘yesha\lstra|ghexcelso 913|ngred|entes urbem Statlm inuenietis eum an-

way find him, before he go up to the high place to eat:
for the people will not eat until he come, because he doth
bless the sacrifice; and afterwards they eat that be bidden.

Now therefore get you up; for about this time ye shall find CD LXIV
him.
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tequam ascendat excelsum ad uescendum neque enim come-

surus est populus donec ille ueniat quia ipse benedicit hos-

tiae et deinceps comedunt qui uocati sunt nunc ergo con-

scendite quia hodie repperietis eurn:14 et ascenderunt B s me venuw ot cy: s wnen ey e

come into the city, behold, Samuel came out against them,

ciuitatem cumque illi ambularent in medio urbis apparuit S&x»e """
muhel egrediens obuiam eis ut ascenderet iN @XCElSBMD .5 o e 1omo s o samein s ar aciy e

fore Saul came, saying,

Dominus autem reuelauerat auriculam Samuhel ante unam
diem quam uenlret Saul d|Cen916 haC Ipsa quae nunC eStTomorrowabuutthisumeIwil\sendtheeamanoul

of the land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be
1 1 1 1 le Israel, that h |
hora cras mittam ad te uirum de terra Beniamin et UNGUiES. . o i o o voiesoon
my people, because their cry is come unto me.

eum ducem super populum meum Israhel et saluabit popu-
lum meum de manu Philisthinorum quia respexi populum
meum uenit enim clamor eorum ad mMe:17 CUMQUE @S-v17 a wnen samet saw saut, e Logo sa uro

him, Behold the man whom | spake to thee of! this same

pexisset Samuhel Saulem Dominus ait ei ecce uir qguem dixez- ™"
ram tlbl iste dominabltur populo me0918 acceSSit autemISThenSauldrewnearlusamuelinthegate,andsaid,

Tell me, | pray thee, where the seer’s house is.

Saul ad Samuhelem in medio portae et ait indica oro mihi
Ub| eSt domus U|dent|3919 et respondit SamUheI SaUIi (ﬂDAndSamuelansweredSaul‘andsald,Iamtheseer:

go up before me unto the high place; for ye shall eat with

cens ego sum uidens ascende ante me in excelsum ut GO " e oo oo
datis mecum hodie et dimittam te mane et omnia quae sunt
In Corde tuo |nd|CabO tibl 920 et de a.SInIS quas perdidiS’Ei)AndasfurthineassesthatwereIostthreedaysagu,

set not thy mind on them; for they are found. And on

nudius tertius ne sollicitus sis quia inuentae suNt et CLHLLS s oo =treen e sden
erunt optima quaeque Israhel nonne tibi et omni domui pa-
triS tul 921 respondens autem SaUI alt nuqu“d non filj:U&Saulansweredandsald,AmnutIaBenjamite,

of the smallest of the tribes of Israel? and my family the

lemini ego sum de minima tribu Israhel et cognatio mea tida i nes e e
uissima inter omnes familias de tribu Beniamin quare ergo
IOCUtUS eS mihl Sermonem |Stun922 adsumens Itaque SaﬂAndSamueltookSauIandhisservam, and brought

them into the parlour, and made them sit in the chiefest

muhel Saulem et puerum eius introduxit €0s in tricliniGpEe: e e v e were o
et dedit eis locum in capite eorum qui fuerant inuitati erant
enlm quaSi triglnta Uiri 923d|X|tque SamUheI COCO da pasrﬂAnd Samuel said unto the cook, Bring the portion

which | gave thee, of which | said unto thee, Set it by thee.

tem quam dedi tibi et praecepi ut reponeres seorsum apud te
924|euant autem COCUS armum et pOSL“t ante Saul dixitqctuenecooktuokuptheshou\der, and that which

Samuhel ecce quod remansit pone ante te et comede quiaders it

industria seruatum est tibi quando populum uocaui et come-
dit Saul Cum SamUhel In die i”a925 et descenderunt dﬁsAndwhentheywerecumedownfromtheh\ghplace

into the city, Samuel communed with Saul upon the top of
the house.
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20 v e ey o ncame o s 000 E@XCEISO 1N OPPIAdUM et locutus est cum Saul in solageé
EEEEE::SZT?EZ?&%:,T{{{Eai?e‘fh‘:%ﬁ%iffﬁf:fbumque mane surrexissent et iam dilucesceret uocauit Sa-
muhel Saul in solarium dicens surge ut dimittam te et sur-
rexit Saul egressique sunt ambo ipse uidelicet et Samuhel
521t ey g oo e ns e 6127 CUMUE descenderent in extrema parte ciuitatis Samu-

Sevnimeenace rocnemenirhal dixit ad Saul dic puero ut antecedat nos et transeat tu
autem subsiste paulisper ut indicem tibi uerbum Domini

10:1 Then Samuel took a vial of oil, and poured it upon his 101tU||t autem SamUhel |ent|CU|am Olel et effudlt Super

head, and kissed him, and said, Is it not because the LORD

ranmenednes obesanoee et caput eius et deosculatus eum ait ecce unxit te Dominus su-
10:2 When thou art departed from me to day, thenlhoper heredltatem Suam In pnnCipemOZ Cum ablerls h0d|e

shalt find two men by Rachel's sepulchre in the border

f Benj t Zelzah; and th ] to thee, Th 1 1 1 H 1 11

Sicen i o wencet 10 e re om0 M€ INUENIES duos uiros iuxta sepulchrum Rachel in finibus
father hath left the care of the asses, and sorroweth for you,

sana nastaldoformy son” Beniamin in meridie dicentque tibi inuentae sunt asinae ad
guas ieras perquirendas et intermissis pater tuus asinis sol-
10:3Thenshalnhougounforwardfrom!hence,andlholAiCituS eSt pro UObiS et dICIt quid faCiam de fillo me0.03

shalt come to_the plain of Tabor, and there shall r_neel thee . . . . . .

ti oo s e v avess e loUM@uUe: abieris inde et ultra transieris et ueneris ad quer-
cum Thabor inuenient te ibi tres uiri ascendentes ad Deum
in Bethel unus portans tres hedos et alius tres tortas panis

10:4Andtheyww|lsalutethee,andgivelheetwoloavesoet allus portans Iagoenam U|ni].04 Cumque te Salutauerlnt

bread; which thou shalt receive of their hands.

L0 ater et now st come 0 i of o, w1 AOUNT TIDT AUOS panes et accipies de manu eorams post

is the garrison of the Philistines: and it shall come to pass,

hen thou art thither to the city, that thou shalt 1 1 N1 1 1 ih 1

ampany o ropnes g domom e nn e 1A€CUENIES N collem Domini ubi est statio Philisthinorum
with a psaltery, and a tabret, and a pipe, and a harp, before

et cum ingressus fueris ibi urbem obuiam habebis gregem
prophetarum descendentium de excelso et ante eos psalte-
rium et tympanum et tibiam et citharam ipsosque prophe-
106 And e st of e Loro i come won nee LANTES  10:6 €1 INSIliet In te spiritus Domini et prophetabis

and thou shalt prophesy with them, and shalt be turned

um eis et mutaberis in uirum alium0:7 quando ergo eue-

10:7 And let it be, when these signs are come unto theg,:
that thou do as occasion serve thee; for God is with thee.

nerint signa haec omnia tibi fac quaecumque inuenerit ma-
Josamamonsnango someeie me o cisarns vl 1US A QUIA DOMINUS tecum esto:8 et descendes ante me

hold, I will c_ome dow_n unto thee, to offer burnF offenn%s;_ . .

s 1m0 e s s e 1 Gallgala €go quippe descendam ad te ut offeras oblatio-
nem et immoles uictimas pacificas septem diebus expecta-

10:9And|twassc‘thatwhenhehadturnedhlsbaoktogbis donec ueniam ad te et Ostendam tlbi quae facm

from Samuel, God gave him another heart: and all those

itaque cum auertisset umerum suum ut abiret a Samuhele
inmutauit ei Deus cor aliud et uenerunt omnia signa haec
Lor10 ane wnen ey came miner 0 e i venae, 411 A€ 112 10:10u€neruntque ad praedictum collem et ecce

company of prophets met him; and the Spirit of God came
upon him, and he prophesied among them.
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cuneus prophetarum obuius ei et insiliuit super eum spiritus
Del et prophetault in med|0 eorun‘]loll l.“dentes auten}a:llAndncamelopass‘whenaIIthatknewhlmbefure-

omnes qui nouerant eum heri et nudius tertius qUOd ESEBEE = T,k et
prophets?

cum prophetis et prophetaret dixerunt ad inuicem quaenam
reS aCCIdit f|||0 CIS num et Saul In prophetls.olz respon-10:12Andoneofthesameplaceansweredandsald,But

who is their father? Therefore it became a proverb, Is Saul

ditque alius ad alterum dicens et quis pater eorum proptes ==
rea uersum est in prouerbium num et Saul inter prophetas
1013 Cessant autem prophetare et uenlt ad excelsmm4 10:13 And when he had made an end of prophesying, he

came to the high place.

dixitque patruus Saul ad eum et ad puerum eius quO akyjStiGe:s e s umorim s o s senan

rwent ye? And he said, To seek the asses: and

when we saw that they were no where, we came to Samuel.

qui responderunt quaerere asinas quas cum non repperisse-
muS uenlmus ad SamUhelem015 et d|X|t el patruus SuuS:lsAnd Saul's uncle said, Tell me, | pray thee, what

Samuel said unto you.

|nd|Ca mlhi qL“d dIXerit tibl SamUhel 1016 et a.lt SaUI adlo:lﬁAndSaulsalduntohlsuncle,Heto\dusplainlythat

the asses were found. But of the matter of the kingdom,

patruum suum indicauit nobis quia inuentae essent asirgg: "
de sermone autem regni non indicauit ei quem locutus illi
fuerat SamUheI 1017 et Conuocault SamUhel pOpUIum a.dAnd Samuel called the people together unto the

LORD to Mizpeh;

Dominum In MaSpha 1018 et alt ad fllIOS Israhel haeC dilU:lBAndsalduntothechlldrenoflsrael‘Thussanh(he

cit Dominus Deus Israhel ego eduxi Israhel de Aegypteestsisberse s niou
erui uos de manu Aegyptiorum et de manu omnium regum
qul adfllgebant UOS 1019UOS autem h0d|e prOIeCIStIS DeUMAndyehavethisdayreJectedyuurGud,whohim-

self saved you out of all your adversities and your tribula-
1 1 1 1 1 1 h d unto him, Nay, but set a ki
uestrum qui solus saluauit uos de uniuersis malis et trilRHER b e om0 o
your tribes, and by your thousands.

tionibus uestris et dixistis nequaquam sed regem constitue
super nos nunc ergo state coram Domino per tribus uestras
et per famllias 1020 et adeiCL“t SamUhel Omnes tribus ISZUAndwhenSamuelhadcausedall(hembescflsrael

to come near, the tribe of Benjamin was taken.

rahel et CeCIdit SOrS trlbus Beniam|n].021 et adp“CUit trl- 10:21 When he had caused the tribe of Benjamin to come

near by their families, the family of Matri was taken, and

bum Beniamin et cognationes eius et cecidit cognatio MEteis:. e ez
et peruenit usque ad Saul filium Cis quaesierunt ergo eum

et non est inuentus 10:22et consuluerunt post haec DOMiz e revexuresorne omormer i
num utrumnam uenturus esset illuc responditque Domifffgemrmmsnes
ecce absconditus est domio:23cucurrerunt itagque et tulemes e mm e imience mawenre
runt eum inde stetitque in medio populi et altior fuit UNiUE S rsmimmiimas "
populo ab umero et sursumio:24et ait Samuhel ad OMNE Mot st o st

populum certe uidetis quem elegit Dominus quoniam NOEE ;" e rere stoues s oo
similis ei in omni populo et clamauit cunctus populus et ait
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10:25ThenSamueltoldlhepeuplethemannerof!hekinuiuat reX 1025|0CUtUS est autem SamUheI ad pOpUIum Ie-

dom, and wrote it in a book, and laid it up before the

ohihaune. e e amepee e ey sy regni et scripsit in libro et reposuit coram Domino et
dimisit Samuhel omnem populum singulos in domum suam
10:26AndSauIaIsowemhometoGlbeah;andtherewello:26 Sed et SaUI abilt In domum Suam in Gabaath et ab“t

with him a band of men, whose hearts God had touched.

10:27B’L)n/:hzcll11\|drdenoflelﬁlsald,deowshr?IIth\smancum eo pars eXerCItuS quorum tetlgerat DeUS Corﬂa27
filii uero Belial dixerunt num saluare nos poterit iste et de-
spexerunt eum et non adtulerunt ei munera ille uero dissi-

mulabat se audire

11:1 Then Nahash the Ammonite came up, and encamped 111 ascendit autem NaaS Ammonltes et pugnare Coeplt

against Jabeshgilead: and all the men of Jabesh said unto

e e acoenann s mavewisve e duersus labesgalaad dixeruntque omnes uiri labes ad Naas
11:2AndNahashtheAmmuni!eansweredthem,Onthihabeto nOS foederatos et SerL”emUS tiblz et respondlt

condition will I make a covenant with you, that | may

Sheonaouranees adayieraepechion - agg Naas Ammonites in hoc feriam uobiscum foedus ut
eruam omnium uestrum oculos dextros ponamque uos ob-
11:3AndtheeldersofJabeshsaidumohim,Giveussevprobrium In unluerso Israhe|113 et d|Xerunt ad eum Se-

days’ respite, that we may send messengers unto all the

e e remneemiores labes concede nobis septem dies ut mittamus nuntios
In uniuersos terminos Israhel et si non fuerit qui defendat
11:4 Then came the messengers to Gibeah of Saul, amos egredlemur ad te114 uenerunt ergo nunt“ In Gabaath

told the tidings in the ears of the people: and all the people

Saulis et locuti sunt uerba audiente populo et leuauit omnis
11:5And,behold,SauIcameaftertheherdoutof(heflelcpopuIuS uocem Suam et fleulnl5et ecce SaU| ueniebat Se-

and Saul said, What aileth the people that they weep? And

rereanmuennasetnenenctin - quens boues de agro et ait quid habet populus quod plorat et
omane s G e ssurenneeafl 1T TAUETUNE €1 UGrba uirorum labesi:6 et insiliuit spiritus
ST Dominiin Saul cum audisset uerba haec et iratus est furor
117 ant ne ook s yoke of e, ane nevee e 21IUS NIMIS 11:7 € @adsumens utrumqgque bouem concidit in

pieces, and sent them thrghout all the coasts of Israel

by the hands of ) , Wh o1 1 1

oo e s s her s s o o rUSTA MISItque in omnes terminos Israhel per manum nun-
unto his oxen. And the fear of the LORD fell on the peo-

tiorum dicens quicumqgue non exierit secutusque fuerit Saul

et Samuhelem sic fiet bubus eius inuasit ergo timor Domini
w19 snaunen e rumoces i s 0 s DOPUIUM €1 €QrESSI SUNt quasi uir unukL:8et recensuit eos
samiporns. T 0 Bezec fueruntque filiorum Israhel trecenta milia uirorum
s mane st o e mesemers e e n@UTEIM JUCA triginta milia 11:9 et dixerunt nuntiis qui uene-
Iant sic dicetis uiris qui sunt in labesgalaad cras erit uobis
salus cum incaluerit sol uenerunt ergo nuntii et adnuntia-
110 mersore e men o sabesn sa6, o moro | €UNT UIFIS lab@S qui laetati suntl1:10 et dixerunt mane

will come out unto you, and ye shall do with us all that

exibimus ad uos et facietis nobis omne quod placuerit uobis
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1111et factum est Cum uenlsset dies Crastlnus Constltult s&hllwassoonthemorrow,!ha!SauIpu!!hepeo-

plein three companies; and they came into the midst of the

1 1 1 1 P8t i the tch, and slew the A tes until
populum In tres partes et ingressus est media castra Il me e o s e e
remained were scattered, so that two of them were not left

gilia matutina et percussit Ammon usque dum incalescetet
dies reliqui autem dispersi sunt ita ut non relinquerentur in
eiS duo pariter 1112et alt pOpU|US ad SamUheI qU|S est is.tandthepeop\esalduntoSamuel‘ Who is he that

said, Shall Saul reign over us? bring the men, that we may

qui dixit Saul non regnabit super nos date uiros et inteffizc«"
Clemus eOS 1113et alt Saul non OCCIdetur qU|Squam in dj:eAndSau\sa\d,ThereshaHnmamanbeputmdeath

this day: for to day the LORD hath wrought salvation in

hac quia hodie fecit Dominus salutem in Israhel:14dixit 7

11:14 Then said Samuel to the people, Come, and let us

g]o to Gilgal, and renew the kingdom there.

autem Samuhel ad populum uenite et eamus in Galgala et
|nn0uemus ibl regnum 1115 et perreXit OmnIS pOpU|US im:lsAnda\lthepeoplewemtoGwlgal;andtherethey

. . . . made Saul king _bemre the LORD ir? Gilgal; and there lhex
Galgala et fecerunt ibi regem Saul coram Domino in Gl S i e o ey,
gala et immolauerunt ibi uictimas pacificas coram Domino
et laetatus est ibi Saul et cuncti uiri Israhel nimis

121 dIXIt autem SamUhel ad unluersum ISraheI ecce 1a15113amuelsaidun!oallIsraeI,BehoId,Ihavehear-

kened unto your voice in all that ye said unto me, and have

diui uocem uestram iuxta omnia quae locuti estis ad me-gt
constitui super uos regemi2:2et NUNC rex graditur aNte UQS am s, seros, e kng waets beore you: ans

I am old and grayheaded; and, behold, my sons are with

ego autem senui et incanui porro filii mei uobiscum sunt it e e romm e
gue conuersatus coram uobis ab adulescentia mea usque ad
diem hanC ecce praesto Sum23 |0qU|min| de me Coram23 Behold, here | am: witness against me before the

LORD, and before his anointed: whose ox have | taken?

1 1 1 1 have | taken? hom have | defrauded?
Domino et coram christo eius utrum bouem CUIUSOUANME U e s ommnan rass
any bribe to blind mine eyes therewith? and | will restore

lerim an asinum si quempiam calumniatus sum si oppressi
aliguem si de manu cuiusquam munus accepi et contemnam
|I|Ud hOdie restituamque u0b|8124 et d|Xerunt non eS Caﬂ:élAndtheysald,Thouhastnotdefraudedus. nor op-

pressed us, neither hast thou taken ought of any man’s

lumniatus nos neque oppressisti neque tulisti de manu-ali-
CUiUS qL”ppiam 125diXitque ad eOS teStIS D0m|nus aduegﬂndhesaidumothem,TheLORD\swimessagamst

you, and his anointed is witness this day, that ye have not

SuUs uos et testis christus eius in die hac quia NoON INUERET{" ™ e Ao e vesu
tIS In manu mea qulppiam et dIXerunt test|$26 et ait Sa- 12:6 And Samuel said unto the people, Itis the LORD that

advanced Moses and Aaron, and that brought your fathers

muhel ad populum Dominus qui fecit Mosen et Aaron”gt" =

eduxit patres nostros de terra Aegypti2:7 NUNC €rgo State::wmmecoesams s me ime easonvnyon
ut iudicio contendam aduersum uos coram Domino de Gz
nibus misericordiis Domini quas fecit uobiscum et cum pa-

tribus uestris 12:8 quomodo ingressus est 1acob N A€ QYR scos s came ooyt andyour fers

cried unto the LORD, then the LORD sent Moses and

tum et clamauerunt patres uestri ad Dominum et misit EXaiieue e oo =
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minus Mosen et Aaron et eduxit patres uestros ex Aegypto
120 Ans when ey vt e Lo e cos ne 021 CONIOCAUIE €0S N loco hoc12:9 qui obliti sunt Domini

oo e oo he ks e vt o suj et tradidit eos in manu Sisarae magistri militiae Asor
et in manu Philisthinorum et in manu regis Moab et pug-
12110 s ey ricd urio e Loro, an ssc.ve rwd JAUETUNT @dUErsUmM eod2:10postea autem clamauerunt ad

somed i avd e b b s sy ominum et dixerunt peccauimus quia dereliquimus Domi-
num et seruiuimus Baalim et Astharoth nunc ergo erue nos
1211 and e LoRo sent eniaat, and 2eaen, € MANU INIMICOrUmM nostrorum et seruiemus tihe:11 et

Jephthah, and Samuel, and delivered you out of the hand

shourenemes neverysce navecvetedse - misit Dominus Hierobaal et Bedan et leptha et Samuhel et
eruit uos de manu inimicorum uestrorum per circuitum et
12:12AndwhenyesawthatNahashthekmgofthechi\habitastis Confldenterlzlz Uidentes autem qu0d NaaS reX

dren of Ammon came against you, ye said unto me, Nay;

i yoiang o ever v wrenmeroroven e jgrum Ammon uenisset aduersum uos dixistis mihi nequa-
guam sed rex imperabit nobis cum Dominus Deus uester re-
2 1nan e s kg o e JATET 1N UODIS 12:13NUNC €rgo praesto est rex uester quem

sen, and whom ye have desired! and, behold, the LOR

elegistis et petistis ecce dedit uobis Dominus regern14

12:14 If ye will fear the LORD, and serve him, and obey
his voice, and not rebel against the commandment of the,

Loro,men el b o nd ks e ke v esneS - fiMUIEKTIS DOMINUM et seruieritis ei et audieritis uocem
eius et non exasperaueritis os Domini eritis et uos et rex qui
12:1SBu!ifyewiIInolobey!hevoiceoftheLORD,butimperat u0b|S Sequentes Dominum Deum ueStrumlSSl

rebel against the commandment of the LORD, then shall

ot 010 pecommenen e v g tem non audieritis uocem Domini sed exasperaueritis ser-
monem Domini erit manus Domini super uos et super patres
12:16Nuw!hereforestandandseethisgreatthing,whiMeStrOS 1216 Sed et nunC State et Uidete rem IStam gran-

the LORD will do before your eyes.

12:17 Is it not wheat harvest to day? 1 will call untothedem quam faCturuS est Dominus in Conspectu uesim].?

LORD, and he shall send thunder and rain; that ye may R . L. . . . .

Feve done m e g anne Loro mesinasan s 1UMQUIA NON Messis tritici est hodie inuocabo Dominum et
dabit uoces et pluuias et scietis et uidebitis quia grande ma-
lum feceritis uobis in conspectu Domini petentes super uos

12:18 So Samuel called unto the LORD; and the LORJ-egem 121861: ClamaU|t SamUhel ad D0m|num et dedit DO-

sent thunder and rain that day: and all the people greatly

minus uoces et pluuiam in die illa12:19 et timuit omnis

12:19 And all the people said unto Samuel, Pray for th
servants unto the LORD thy God, that we die not: for we

e seced o aloursns s e wsss ko NOPUIUS NIMIS Dominum et Samuhelem dixitque uniuersus
populus ad Samuhel ora pro seruis tuis ad Dominum Deum
tuum ut non moriamur addidimus enim uniuersis peccatis

;g;nzeo;\lntg:;lmm.gsgg:Erenpﬁ,zse;dpemglmaflostris malum ut peteremus nobis regeme:20dixit autem

retoremsenenetorommabertens - Samuhel ad populum nolite timere uos fecistis uniuersum
malum hoc uerumtamen nolite recedere a tergo Domini et
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SerUite D0m|n0 In Omnl Corde uestr(].221 et nO“te deCII- 12:21 And turn ye not aside: for then should ye go after

vain things, which cannot profit nor deliver; for they are

nare post uana quae non prodeeunt uobis neque eruerit uos
quia uana sunt 12:22et non derelinquet DomINUS POPUIUBA ro e (om0 it ot orsae ispeopie o i

great name's sake: because it hath pleased the LORD to

suum propter nomen suum magnum quia iurauit Dominug™ ="

facere uos sibi populumi2:23 absit autem a me hoc PG oo o e, o i s i
catum in Domino ut cessem orare pro uobis et docebo“tigg "

uiam bonam et rectam12:24igitur timete DOMINUM €t Serxzion e om0, arssene i i
uite ei in ueritate et ex toto corde uestro uidistis enim m%tg o
nifica quae in uobis gesseritl2:25quod Si PerseuUeraueritiSs e e s si o ey ve s be con

in malitia et uos et rex uester pariter peribitis | |

131f|||us un|US annl SaU| Cum regnare Coeplsset duabulSeigneduneyear;andwhenhehadreignedtwo

years over Israel,

autem anniS regnaL“t Super ISraheBZ et eleglt Sibl SauI13:25aulchosehlmthreethousandmenoflsrael;whereof

two thousand were with Saul in Michmash and in mount

1 il h 1 |, and a th d th Jonath Gibeah of

tria milia de Israhel et erant cum Saul duo milia In MaGhE . rEiie e sm oy o
his tent.

mas et in monte Bethel mille autem cum lonathan in Ga-
baath Beniamin porro ceterum populum remisit unumquem-
que In tabernaCUIa Sua].33 et perCUSSit Ionathan Stationemm Jonathan smote the garrison of the Philistines

that was in Geba, and the Philistines heard of it. And Saul

Philisthim quae erat in Gabaa quod cum audissent Philigtzar o e e sma e
him Saul cecinit bucina in omni terra dicens audiant Heb-
raei 134 et unluersus ISrahel audluit hL“uscemOdi famammlIsraelheardsaythatSaulhadsmlttenagam-

son of the Philistines, and that Israel also was had in abom-

percussit Saul stationem Philisthinorum et erexit se Israbiglremtg e reone e e
aduersum Philisthim clamauit ergo populus post Saul in Gal-
gala 135et Ph|||Sth|m Congregatl Sunt ad proellandum CQELFEI the Philistines gathered themselves together to

fightwith Israel, thirty thousand chariots, and six thousand
111 1h ih 1 ,and le as the sand which th h
tra Israhel triginta milia curruum et sex milia eqUItUM et BB e o senea e
eastward from Bethaven.

liquum uulgus sicut harena quae est in litore maris plurima
et ascendentes castrametati sunt in Machmas ad orientem
Bethauen 136 qUOd Cum U|d|Ssent U|r| ISrahel Se In ar{EQVhenthemenufIsraelsawthanheywerelnastran,

(for the people were distressed,) then the people did hide

sitos adflictus est enim populus absconderunt se in SPEJEL.e e = e e
cis et in abditis in petris quoque et in antris et in cisternis
137 Hebrael autem tranS|erunt Iordanem terram Gad et 1Gﬁa?ome of the Hebrews went over Jordan to the

land of Gad and Gilead. As for Saul, he was yet in Gilgal,

laad cumque adhuc esset Saul in Galgal uniuersus populiggre«
perterritus est qUi Sequebatur eurlB8 et eXpeCtaL”t SepE:SAndhelarriedsevendays,accurdingtothesettime

that Samuel had appointed: but Samuel came not to Gil-

tem diebus iuxta placitum Samuhel et non uenit Samuhel e seerennm
Galgala dilapsusque eSt popl.“us a.b 6.09 a.it ergo Saulla‘:QAndSaulsam‘ Bring hither a burnt offering to me,

and peace offerings. And he offered the burnt offering.
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adferte mihi holocaustum et pacifica et obtulit holocaustum
13110 And eame opass, s soon s e naamace =3 1.0 CUMQUE conplesset offerens holocaustum ecce Samu-

end of offering the burnt offering, behold, Samuel came;

osamenonomeenim e manieinha yeniebat et egressus est Saul obuiam ei ut salutaret eum
13:11AndSamue\sald,Wha!hastthuudune?AndSa\lS:llIOCutuSque eSt a.d eum SamUhel quid feCiStI respondit

said, Because | saw that the pe_op_le were scattered from . R . .

o e s erc e woene AUl quia uidi quod dilaberetur populus a me et tu non uene-
ras iuxta placitos dies porro Philisthim congregati fuerant in

13:12 Therefore said |, The Phihstmeswi\lcomedownMaChmaS 1312 dIXI nunC descendent Phillsthlm ad me In

now upon me to Gilgal, and | have not made supplication

areng ol et ot G algala et faciem Domini non placaui necessitate conpulsus
13:13 And Samuel said to Saul, Thou hast done fooobtull h0|ocaustum 13 13 d|X|tq ue Samu hel ad Saul Stu Ite

e i vee o s vi0isti nec custodisti mandata Domini Dei tui quae praece-
pit tibi quod si non fecisses iam nunc praeparasset Domi-
13:14Bu(nowlhyklngdumshallnotcontmue:theLORDnuS regnum tuum Super ISraheI In Semplternum14 Sed

25‘;2:?&?222?&?‘%;@if’éﬁ'&:{%’é&i?ﬁ':amequaquam regnum tuum ultra consurget quaesiuit sibi Do-
mMiNnus uirum iuxta cor suum et praecepit ei Dominus ut es-
set dux super populum suum eo quod non seruaueris quae

13:15AndSamuelamse‘andgathlmupfromG\IgaIumpraecepit D0m|nus 13158urrexit autem SamUhel et ascen_

Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the people that

rerepesenamm ousnaeanen it de Galgalis in Gabaa Beniamin et recensuit Saul popu-
13:16AndSauI,andJona!hanhisson,andthepeopletl‘LlJm qUi Inuenti fuerant Cum eo quaS| Sescentos L“rm 16

were present with them, abode in Gibeah of Benjamin: but

et Saul et lonathan filius eius populusque qui inuentus fue-
rat cum eis erat in Gabaa Beniamin porro Philisthim con-
13:17 And the spoilers came out of the camp of thsederant In MaChmaS].317 et egreSSi Sunt ad praedandum

Philistines in three companies: one company turned unto

pevaymeten oo monelnior s da castris Philisthim tres cunei unus cuneus pergebat contra
13:18AndanothercompanytumedthewaytoBethhororLIia.m Ephra ad terram SaUh.318 porro allus Ingredieba-

and another company turned to the way of the border that

porentonewleyoizemoneteienes g per uiam Bethoron tertius autem uerterat se ad iter ter-
13:19Nuw:herewasnosmithfoundthroughuutallthmini Inminentis Ua”i Seb0|m Contra desertum319 porro

land of Israel: for the Philistines said, Lest the Hebrews

faber ferrarius non inueniebatur in omni terra Israhel caue-
rant enim Philisthim ne forte facerent Hebraei gladium aut
13:ZOButaIItheIsrae\i:eswentduwntolhePh\listines,ulanceam 1320 descendebat ergo Omn'S Israhel ad Phllist-

sharpen every man his share, and his coulter, and his axe,

him ut exacueret unusquisque uomerem suum et ligonem et
s venneyraaie orne mancces anarorne ol SECUTTM €1 SArCUlUM 13:21 retunsae itaque erant acies uo-

ters, and for the forks, and for the axes, and to sharpen the

merum et ligonum et tridentum et securium usque ad stimu-
13:2250\tcametopassin!hedayofbattle,thattherleum Corrigendum 1322 Cumque Uenisset dies proel“ non

was neither sword nor spear found in the hand of any of

o e sorans mercoena. @St INUENtUs ensis et lancea in manu totius populi qui erat
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cum Saul et cum lonathan excepto Saul et lonathan filio eius
1323 egressa eSt autem Stat|0 Phllisthim ut transcendere;Ai‘l%eaamsgnofthePhlhst\neswemoutlothe
Machmas

141 et aCCidIt quadam die ut d|Ceret Ionathan f|I|US Sa.‘l)lzlwitcametopassuponaday,thatjonathanthe

son of Saul said unto the young man that bare his armour,

ad adulescentem armigerum suum ueni et transeamus atl Stas o mane e ™
tionem Philisthim quae est trans locum illum patri autem
SUO hOC Ipsum non |nd|Cant142 porro SaU| morabatur irlll:ZAndSaul!arriedintheuttermoslpartufGibeahunder

apomegranate tree which is in Migron: and the people that

extrema parte Gabaa sub malogranato quae erat in Mgz =
ron et erat populus cum eo quasi SESCeNtOruM UIrOITMB 1. s anen, e sonof and, enabocts brtre,

the son of Phinehas, the son of Eli, the LORD's priest in

et Ahias filius Achitob fratris Ichabod filii Finees qui orti&niere: s e e e
fuerat ex Heli sacerdote Domini in Silo portabat ephod sed
et pOpU|US ignorabat qu0d |Sset Ionathm4 erant autem4:4Andbetweenthepassages‘bywh\chJona{hansought

Inter ascensus per quos nitebatur lonathan transire adi;%t“%iﬂ2fi'ﬁ:*oizdwz:“sgi’e';“:;;”1;21222'5;‘3;

tionem Philisthinorum eminentes petrae ex utraque parte et
guasi in modum dentium scopuli hinc inde praerupti nomen
unl Boses et nomen alte” Sene.45 unUS SCOpU|US promiﬂ:STheforefrumof[heunewassltuatenorthwardcver

against Michmash, and the other southward over against

nens ad aquilonem ex aduerso Machmas et alter a metitlie
Contra Gabaa 146 diXit autem Ionathan ad adulescentederJonathansaidtotheyoungmanthatbarehis

; : ; L U Ce i may be i LORD il work o Ve
arm I ge ru m Su u m u e n I transeam US a.d Stat|0 n em I n CI rqqmg:g.rgsrﬂ:%t to the LORD to save by many or

cisorum horum si forte faciat Dominus pro nobis quia non
est Domino difficile saluare uel in multitudine uel in paucis
147 dixltque el armiger SUUS faC Omr"a quae placent animrgnsarmourbearersa\duntohlm,DoaIllhaﬂsm

thine heart: turn thee; behold, | am with thee according to

tuo perge quo cupis ero tecum ubicumque uoluenisget "™

14:8 Then said Jonathan, Behold, we will pass over unto
these men, and we will discover ourselves unto them.

ait lonathan ecce nos transimus ad uiros istos cumque ap-
paruerlmus eIS 149 SI taliter IOCUt| fuerint ad nOS manet&Iflheysaythusumous,Tarryun!\lwecomeluyou;

then we will stand still in our gice, and will not go up

donec ueniamus ad uos stemus in loco nostro nec ascérida-
mUS ad eOS 14108i autem dixe”nt ascendlte ad nOS asce&ﬁtlftheysaythus‘()&)meupuntous;thenwewnl

go up: for the LORD hath delivered them into our hand:

damus quia tradidit eos Dominus in manibus nostris hoc grit =«
n0b|S Slgnum 1411 apparU|t igltur uterque Stat|0n| PhiliSﬂllAndbolhof:hemd\scoveredthemselvesuntothe

garrison of the Philistines: and the Philistines said, Be-

thinorum dixeruntque Philisthim en Hebraei egrediunturgliginsene oo e e ver
Cauerr"S In qL“bUS abscondltl fueram412 et IOCU“ Sunt14:12And!hemen of the garrison answered Jonathan

and his armourbearer, and said, Come up to us, and we
1 H 1 1 1 i hing. And Ji hi id hi -
uiri de statione ad lonathan et ad armigerum eius diXertiiila i v v o e om ran o
livered them into the hand of Israel.

gue ascendite ad nos et ostendimus uobis rem et ait lonathan
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ad armigerum suum ascendamus sequere me tradidit enim
14:13AndJona(hanchmbedupuponhlshandsandup(eos D0m|nus In manu ISraheIl413 ascendlt autem Iona-

his feet, and his armourbearer after him: and they fell be-

e e amonbeaer st than reptans manibus et pedibus et armiger eius post eum
itaque alii cadebant ante lonathan alios armiger eius inter-
14:14Andthatf\rstslaughter,whlchJonathanandh\saficiebat Sequens eum1414 et facta eSt plaga p”ma quam

mourbearer made, was about twenty men, withinas itwere

e ot i aciecioenmartien narcussit lonathan et armiger eius quasi uiginti uirorum in
media parte iugeri quam par boum in die arare consueuit
s manerevaswembing e nos. e i 4 1.5, €1 fAaCtum est miraculum in castris per agros sed et om-

among all the people: the garrison, and the spoilers, they

oy e resmmanes o senapy g nopulus stationis eorum qui ierant ad praedandum ob-
stipuit et conturbata est terra et accidit quasi miraculum a
14:16 And the watchmen of Saul in Gibeah ofBenjamilDeO 1416et respexerunt SpeCUIatoreS SaUI qL“ erant In Ga-

looked; and, behold, the multitude melted away, and they

baa Beniamin et ecce multitudo prostrata et huc illucque dif-
14:17ThensaldSauluntolhepeuplethatwerewnhhmfugiens 1417et alt SaU| populo qUi erat Cum eo reqUi”te et

Number now, and see who is gone from us. And when they

et oo eranen ena e ametesp jd@te qUIS abierit @x nobis cumque requisissent reppertum
14:18 And Saul said unto Ahiah, Bring hither the ark mest non adesse Ionathan et armigerum ei].m18et alt SaUI

God. For the ark of God was at that time with the children

ad Ahiam adplica arcam Dei erat enim ibi arca Dei in die
14:19 And it came to pass, while Saul talked untothj"a Cum f|||iS ISrahel 1419 Cumque |Oqueretur Saul a.d Sa-

priest, that the noise that was in the host of the Philistines

e ressmemeneres e rdotem tumultus magnus exortus est in castris Philisthino-
rum crescebatque paulatim et clarius reboabat et ait Saul ad
1420 sau s e e e i -SACETAOtEM CONtrahe manum tuams:20conclamauit ergo
e e e G | et ominis populus qui erat cum eo et uenerunt usque ad
locum certaminis et ecce uersus fuerat gladius uniuscuius-
s naeennoensUE 20 ProXimum suum et caedes magna ninis21 sed
oty e o sis e et Herae qui fuerant cum Philisthim heri et nudius tertius
ascenderantque cum eis in castris reuersi sunt ut essent cum
12 wewse o ve e o 150 i s nal STANEI@ QUI €@rant cum Saul et lonatham:22omnes quo-
que Israhelitae qui se absconderant in monte Ephraim au-
dientes quod fugissent Philisthim sociauerunt se cum suis in
1423 50 me Loro saea el e sna e OG0 14:23 €1 Saluauit Dominus in die illa Israhel pugna

passed over unto Bethaven.

sz nemen 1500 e asvesea v ALUTEIMN PEFUENIL USCUE Bethauemd:24et uir Israhel sociatus

e ot s o ve o @st in die illa adiurauit autem Saul populum dicens ma-
ledictus uir qui comederit panem usque ad uesperam donec
ulciscar de inimicis meis et non manducauit uniuersus po-
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pUIUS panem 1425 Omneque terrae UUIgus uenlt in Saltumma\ltheyofthelandcametoawoud;andthere

was honey upon the ground.

In quo erat mel Super faC|em agri].426 ingreSSuS eSt itaﬂ:ZEAndWhenthepeoplewerecomelntothewuod.be-

hold, the honey dropped; but no man put his hand to his

gue populus saltum et apparuit fluens mel nullusque adfglfxsree=eree
cuit manum ad os suum timebat enim populus iuramentum
14:27 porro lonathan non audierat cum adiuraret pater @S e notwnents fanercrarged e

populum extenditque summitatem uirgae quam habebaq“j@ﬁﬁﬁ.;”h“;ﬁd“i?i;:&iﬁ:ﬁf’:ﬁs‘h‘.@Z"Y:S""WZ;

manu et intinxit in fauo mellis et conuertit manum suam ad
OS Suum et Inlumlnati Sunt OCU" e|US].428 respondensque:ZBThen answered one of the people, and said, Thy

father straitly charged the people with an oath, saying,

unus de populo ait iureiurando constrinxit pater tuus POz, e« oo s s Aane
lum dicens maledictus qui comederit panem hodie defecerat
autem pOpU|US 1429d|X|tque Ionathan turbaL”t pater meu:SThen said Jonathan, My father hath troubled the

land: see, | pray you, how mine eyes have been enlight-

terram uidistis ipsi quia inluminati sunt oculi mei eo quo== e
gustaue”m paululum de me”e IStd.430 quanto magIS Si4:3OHuwmuch more, if haply the people had eaten

freely to day of the spoil of their enemies which they

comedisset populus de praeda inimicorum SUOrUM quUarfER s o e menareserseat
ppe”t nonne maior facta fl“sset plaga In Phlllsthlm3l 14:31 And they smote the Philistines that day from Mich-

mash to Aijalon: and the people were very faint.

percusserunt ergo in die illa Philistheos a Machmis usque in
Ah|a|0n defatlgatus est autem populus nim[B432 et uer_ 14:32 And the people flew upon the spoil, and took sheep,

and oxen, and calves, and slew them on the ground: and

sus ad praedam tulit oues et boues et uitulos et mactauertrit= """
In terra Comedltque pOpUIUS Cum SanQUim:Bsnuntiaue-14:33Thenthey!oldSauI,saying,Behuld,thepeop\esin

against the LORD, in that they eat with the blood. And he

runt autem Saul dicentes quod populus peccasset DOy e o auesereumone s
comedens cum sanguine qui ait praeuaricati estis uoluite ad
me Iam nunC Saxum granda434et dIXIt SaU| dispergimini14:34AndSaulsa\d,Disperseyuurselvesamongthepeo-

ple, and say unto them, Bring me hither every man his ox,
1 1~1 1 1 his sheep, and slay them here, and eat; and
in uulgus et dicite eis ut adducat ad me unusquisque DOLIEIIT o ront aniai
the people brought every man his ox with him that night,

suum et arietem et occidite super istud et uescimini et o™

peccabitis Domino comedentes cum sanguine adduxit ita-

gue omnis populus unusquisque bouem in manu sua usque

ad noctem et occiderunt ibi14:35aedificauit autem Saul ks s s i an st wo e Loro: e same

was the first altar that he built unto the LORD.

tare Domini tuncque primum coepit aedificare altare Domini
1436 et d|X|t SaUI Inruamus Super Phllisthlm nOCte et ua.SltﬁﬁdSaulsa\d,Letusgodownafter!hePhilistines

. . by night, ang spoil them until the momin_g light, and let us
mus eos usque dum inlucescat mane nec relinquamus dEBIS i o e e,

uirum dixitque populus omne quod bonum uidetur in oculis
tL“S faC et alt Sacerdos accedamus hUC ad Demm? et 14:37 And Saul asked counsel of God, Shall | go down

after the Philistines? wilt thou deliver them into the hand

consuluit Saul Deum num persequar Philisthim si trades’&gg ==
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14:38AndSau\sa\d,Drawyenearhi!her,allthech\efoin manu Israhel et non respondit ei In die |||a438 dIXIt-

the people: and know and see wherein this sin hath been

gue Saul adplicate huc uniuersos angulos populi et scitote et
14:39For,astheLORDI\veth,whichsaveth\srael,thuuguidete per quem aCCIderit peccatum hOC hOd].g39 U|U|t

itbe in Jonathan my son, he shall surely die. But there was

ramenanensinepenenasesiin. - ominus saluator Israhel quia si per lonathan filium meum
factum est absque retractatione morietur ad quod nullus con-
14:40Thensa|dheumoal\Israel‘Beyeononeslde,artradixit ei de Omnl popL”o 144oet alt ad unluersum ISrahel

| and Jonathan my son will be on the other side. And the

peoressdunioSau pownassenenadure g @ngramini UOS in partem unam et ego cum lonathan filio
meo ero in parte una respondit populus ad Saul quod bo-
14:41 Therefore Saul said untctheLORDchofIsrae\num L”detur In OCUHS tUiS faC 1441 et diX|t Saul a.d D0m|'

Give a perfect lot. And Saul and Jonathan were taken: but

num Deum Israhel da indicium et deprehensus est lonathan
sz o s . cos o e meens @ SAUI POPUIUS @Utem exiuiti4:42 et ait Saul mittite sor-
B tem inter me et inter lonathan filium meum et captus est
Lo hen sau s o snannen, et mewanosralONIATNAN. 14:43 dixit autem Saul ad lonathan indica mihi

done. And Jonathan told him, and said, | did but taste a

e o o recmeesnmrerniy )i feceris et indicauit ei lonathan et ait gustans gustaui in
summitate uirgae quae erat in manu mea paululum mellis
14:44 And Saul answered, God do so and more also: fet ecce ego morior 1444 et ait SaUI haeC faCiat mihl DeuS

thou shalt surely die, Jonathan.

14:45AndthepeoplesaldumDSauI,ShaIIJonathandlet haeC addat qU|a morte morleris Ionatha.m45 diXitque

who hath wrought this great salvation in Israel? God for-

bid: he LORD liveth, th hall hair of hi 1 H 1

read o me o e o cenndd OPUIUS @d Saul ergone lonathan morietur qui fecit salutem
day. So the people rescued Jonathan, that he died not.

hanc magnam in Israhel hoc nefas est uiuit Dominus si ce-
ciderit capillus de capite eius in terram quia cum Deo ope-
ratus est hodie liberauit ergo populus lonathan ut non mo-
Lauis Tnen saulwentup rom g e erisnesl €FETUN 14:46r€CESSItQUE Saul nec persecutus est Philisthim

and the Philistines went to their ownggle.

14:47 So Saul took the kingdom over Israel, and foug)'porro Ph I | ISth i m abieru nt In Ioca Sua].447 a.t Saul CO nfl r-

:%::52::::k?:%i;i"zsi,j’“gzn‘;””;g:;ﬂ;??%”p:;.Es."n";;a:r;nato regno super Israhel pugnabat per circuitum aduersum
omnes inimicos eius contra Moab et filios Ammon et Edom
et reges Suba et Philistheos et quocumque se uerterat su-

L nane ganerea s, s s e amaedd €1-ADAL - 14:48C0Ngregatoque exercitu percussit Amalech et

and delivered Israel out of the hands of them that spoiled

ruit Israhel de manu uastatorum eiust:49fuerunt autem

14:49 Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishui, ane
Melchishua: and the names of his two daughters wel

mese e name ot ve o e, s venere | jj Saul lonathan et lesui et Melchisua nomina duarum fi-
liarum eius nomen primogenitae Merob et nomen minoris
;4:5[:]Andf(22 nam.e odeﬁul's wife \flva;]s Ah\nuam,f:\eMiChol 1450et nomen uXOriS SaU| Ahlnoem fllia Ahimaas

st men nesonetien swisne @t nomina principum militiae eius Abner filius Ner patruelis
14:51AndK\shwasthefatherofsau\;andNerthefathesaul 1451 CIS fuerat pater SaUI et Ner pater Abner f|I|US

of Abner was the son of Abiel.
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Ablhel 1452 erat autem be”um potens ad uersum Phillsxﬂnd there was sore war against the Philistines all

the days of Saul: and when Saul saw any strong man, or

heos omnibus diebus Saul nam quemcumque uiderat “S&ut" """
uirum fortem et aptum ad proelium sociabat eum sibi

151 et dIXit SamUhel ad SaU| me m|Sit D0m|nus ut ungamuelalsosaidun!oSau\,TheLORDsemmelu

anoint thee to be king over his people, over Israel: now

guerem te in regem super populum eius Israhel nunc &gy e e o e o nevesone
audl uocem D0m|ni 152 haeC dICit Dominus eXerCituurTS]ZThussanh!heLORDofhosts,Iremembertha:which

Amalek did to Israel, how he laid wait for him in the way,

recensui quaecumque fecit Amalech Israheli quomodo 'teg =
tltit el In l.“a. Cum ascenderet de Aegypt0.53 nunC igltur 15:3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all

that they have, and spare them not; but slay both man and

uade et percute Amalech et demolire uniuersa eius non" gz s oxenasieen candinzss
cas ei sed interfice a uiro usque ad mulierem et paruulum
atque Iactantem bouem et Ouem Camelum et aS|nmm 15:4 And Saul gathered the people together, and numbered

them in Telaim, two hundred thousand footmen, and ten

praecepit itaque Saul populo et recensuit eos quasi agnos"
ducenta milla pedltum et decem mllia L“rorum |Uda55 15:5 And Saul came to a city of Amalek, and laid wait in

the valley.

cumgue uenisset Saul usque ad ciuitatem Amalech tetendit
|nSid|aS In torrente 156 diXitque SaUI C|ne0 ablte recediteAndSaulsalduntotheKennes,Go.depan,getyou

atque descendite ab Amalech ne forte inuoluam te cum @E@Jﬁtﬁfﬁi}i‘}t‘{ﬁﬁ;ﬁéﬁi‘ﬂﬁ:&!ﬂ:&l‘ﬁ!ﬁﬁia

enim fecisti misericordiam cum omnibus filiis Israhel cum
ascenderent de Aegypto et recessit Cineus de medio Ama-
|eCh 157perCUSS|tque Saul AmaleCh ab EUila doneC uemlaSaul smote the Amalekites from Havilah until

thou comest to Shur, that is over against Egypt.

Sur quae est e regione Aegyptis:8 et adprehendit AQaghs i e oo ass e g o e amsiies aive,

and utterly destroyed all the people with the edge of the

regem Amalech uiuum omne autem uulgus interfecit in tte
glad“ 159 et peperCit Saul et pOpU|US Agag et Optimis g:lg%tSaul and the people spared Agag, and the best

gibus ouium et armentorum et uestibus et arietibus et unitigrzs i

sis quae pulchra erant nec uoluerunt disperdere ea quicquid
uero U||e fL“t et reprObum hOC demO"ti Sun“.SlO factum 15:10 Then came the word of the LORD unto Samuel, say-

ing,

eSt autem uerbum Dominl ad SamUheI d|Cen51l pae_ 15:11 It repenteth me that | have set up Saul to be king:

for he is turned back from following me, and hath not per-

nitet me quod constituerim Saul regem quia dereliquit FTXE. o e e
et uerba mea opere non impleuit contristatusque est Samu-
hel et clamauit ad Dominum tota NOCtas5:12 CUMQUE sz s unen same s ey o et s v
nocte surrexisset Samuhel ut iret ad Saul mane NUNtIELEIL; b mme oo
est Samuheli eo quod uenisset Saul in Carmelum et erexis-
set sibi fornicem triumphalem et reuersus transisset descen-

dissetque In Galgala uenit ergo SamUhel ad SaU|1eﬂ.3 15:13 And Samuel came to Saul: and Saul said unto him,

Blessed be thou of the LORD: | have performed the com-
mandment of the LORD.
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dixit ei Saul benedictus tu Domino impleui uerbum Domini
15:14 And Samuel said, Whatmeaneththenthlsbleath.S:14dixitque SamUhel et quae eSt haeC UOX gregum quae re-

of the sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which

sonat in auribus meis et armentorum quam ego audi15

15:15 And Saul said, They have brought them from th
Amalekites: for the people spared the best of the sheep

oo o ssrice o e ooy o @t @it Saul de Amalech adduxerunt ea pepercit enim popu-
lus melioribus ouibus et armentis ut immolarentur Domino
15:16 Then Samuel said unto Saul, Stay, andlwnltelDeO tuo rellqua uero OCCIdimuS].516dIXIt autem SamUheI

thee what the LORD hath said to me this night. And he

ad Saul sine me et indicabo tibi quae locutus sit Dominus
15:17AndSamue\sa\d,Whenthouwastlittleinthineowrad me nOCte d|X|tque el IOquerﬂSl?et alt SamUhel nonne

sight, wast thou not made the head of the tribes of Israel,

sonetorpmanednes ko cym paruulus esses in oculis tuis caput in tribubus Israhel
15:18And(heLORDsemtheeunajourney,andsald,GfaCtuS eS UnX|tque te D0m|nus regem Super ISrah6I18

and utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight

et misit te Dominus in uia et ait uade et interfice peccato-
res Amalech et pugnabis contra eos usque ad internicionem
510 wherstore nen s naunot ey e o 2 OFUIM - 15:19QUAre ergo non audisti uocem Domini sed uer-

LORD, but didst fly upon the spoil, and didst evil in the

sus ad praedam es et fecisti malum in oculis Domits:20

15:20 And Saul said unto Samuel, Yea, | have obey:
the voice of the LORD, and have gone the way which

e LoRD sen e, and have o a0z 0 kna @1 QYT SAUI @d Samuhelem immo audiui uocem Domini et
ambulaui in uia per quam misit me Dominus et adduxi Agag
15:21 But the people took of the spoil, sheep andoxerregem AmaIeCh et AmaleCh interfeCi].521tUIit autem pO'

the chief of the things which should have been utterly de-

sorspsamemonetorom e nlus de praeda oues et boues primitias eorum quae caesa
15:22AndSamueIsaid,HaththeLORDasgreatdeligISunt ut |mm0|et D0m|n0 Deo SUO In Galgalls.szz et ait

in burnt offerings and sacrifices, as in obeying the voice of

heon e meaame et Samuhel numquid uult Dominus holocausta aut uictimas et
non potius ut oboediatur uoci Domini melior est enim oboe-
dientia quam uictimae et auscultare magis quam offerre ad-

15223 orretion = s e s ot wicners, s sl PEIM AFIETUM 15:23 qUONiam quasi peccatum ariolandi est

bornness is as iniquity and idolatry. Because thou hast

g g, o e eroreranaseesinpany Ignare et quasi scelus idolatriae nolle adquiescere pro eo
ergo quod abiecisti sermonem Domini abiecit te ne sis rex
15:24 And Saul said unto Samuel, | have sinned: f0r1524 dIXItque SaUI ad SamUheI peccaL” qUia praeuaricatus

have transgressed the commandment of the LORD, and

e because Hered wepecpe md ered v ) s@rmonem Domini et uerba tua timens populum et ob-
15:25N0w!herefore,Ipraythee,pardunmysin,andturoediens UOC| eorum 1525sed nunC porta quaeso peccatum

again with me, that | may worship the LORD.

15:26 And Samuel said unto Saul, | will not return withmeum et reuertere mecum ut adorem D0m|num26 et

thee: for thou hast rejected the word of the LORD, and the

roronanrececaeeemeensimacerioee - gt Samuhel ad Saul non reuertar tecum quia proiecisti ser-
monem Domini et proiecit te Dominus ne sis rex super Is-
15:27AndasSamuellurnedabou!!ogoaway,helaldhoﬂahel 1527 et Conuersus eSt SamUheI ut abiret IIIe autem

upon the skirt of his mantle, and it rent.

15:28AndSamue\salduntohim,TheLORDhathren!!hadprehendit Summitatem pa”li elus quae et SC'Ssa %QS

kingdom of Israel from thee this day, and hath given it to
a neighbour of thine, that is better than thou.
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et ait ad eum Samuhel scidit Dominus regnum Israhel a te
h0d|e et tradldit i”ud prOXimO tuo mellori te 1529 porro 15:29 And also the Strength of Israel will not lie nor re-

pent: for he is not a man, that he should repent.

Triumphator in Israhel non parcet et paenitudine non flec-
tetur neque enim homo est ut agat paen|tent|6ﬂm3o at 15:30 Then he said, | have sinned: yet honour me now, |

pray thee, before the elders of my people, and before Is-

ille ait peccaui sed nunc honora me coram senibus papljrsnme e esieneor
mei et coram Israhel et reuertere mecum ut adorem Domi-
num Deum tuum 1531 reuersus ergo SamUhel Secutus 1eSISamueltumedagainaflerSauI; and Saul wor-

shipped the LORD.

SaUIem et adorant Saul D0m|num532 diXitque Samu-ls:SZThensaidSamueI,Bnngyehi!hermmeAgagthe

king of the Amalekites. And Agag came unto him deli-

hel adducite ad me Agag regem Amalech et oblatus egt" @« syt tuenes croeans
Agag pinguissimus et dixit Agag sicine separat amara mors

15:33 et ait Samuhel sicut fecit absque liberis mulieres glaimsimei o x ve sionan e oren
dius tuus sic absque liberis erit inter mulieres mater LS o s oL
in frusta concidit Samuhel Agag coram Domino in Galgalis

15:34abiit autem Samuhel in Ramatha Saul uero ascenit: H sume wen o ram ana sautwentup o

his house to Gibeah of Saul.

domum Suam In Gabaathl535 et non U|d|t SamUheI LIItra{f_sdAnd}?amuelchar‘nenoSmore}oseeSaCLiAlfumS\Ith‘e.da)[/j
Saul usque ad diem mortis suae uerumtamen lugebat Safffipz e saknoeise.
hel Saul quoniam Dominum paenitebat quod constituisset

regem Saul super Israhel

161d|X|tque D0m|nus ad SamUheI uSquequo tu |ugeS Sa\UII\eLORDsalduntOSamuel,Howlongwmthou

mourn for Saul, seeing | have rejected him from reigning

cum ego proiecerim eum ne regnet super Israhel imple COEELY s e mais me s

among his sons.

tuum oleo et ueni ut mittam te ad Isai Bethleemitem prouidi
enim In fil“S e|US mihl regem 162et alt SamUheI quomonZAndSamuelsald,Howcanlgo? if Saul hear it, he

willkillme. And the LORD said, Take an heifer with thee,

uadam audiet enim Saul et interficiet me et ait Dominus uitg=m e e onetore:
lum de armento tolles in manu tua et dices ad immolandum
Domino uenl 163et uocabls Isal ad L“Ctimam et ego OSt&E]A-nd call Jesse to the sacrifice, and | will shew thee

what thou shalt do: and thou shalt anoint unto me him

dam tibi quid facias et ungues quemcumaue monstrauerdgetityic "
16:4fecit ergo Samuhel sicut locutus est ei DomIiNUS UeNItEUI e e na unin e Loro spae, ans

came to Bethlehem. And the elders of the town trembled

in Bethleem et admirati sunt seniores ciuitatis occurrentgs gje s comes o peeceih?
dixeru ntque paCIfICuS Ingressus tu u%5 et alt paCIfICuS adG:SAnd he said, Peaceably: | am come to sacrifice unto

the LORD: sanctify yourselves, and come with me to the

immolandum Domino ueni sanctificamini et Uenite Me CEIT o ied s annissons, ad cales
ut immolem sanctificauit ergo Isai et filios eius et uocauit eos
ad Sacr|f|C|um 166 Cumque IngreSSI essent U|dit Heliab 1etnd\tcametopass,whentheywerecome,thathe

looked on Eliab, and said, Surely the LORD’s anointed is
H H H H . 1 H before him.
ait num coram Domino est christus eiug6:7et dixit Domi- o @ s ook noton e
countenance, or on the height of his statuezduse | have
refused him: for the LORD seeth not as man seeth; for

man looketh on the outward appearance, but the LORD
C D LXX I X looketh on the heart.
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nus ad Samuhel ne respicias uultum eius neque altitudinem

staturae eius quoniam abieci eum nec iuxta intuitum homi-

nis iudico homo enim uidet ea quae parent Dominus autem
169 Then sese caed minaci,and mace i s 1 EUETUT COP - 16:8 €t uocauit Isai Abinadab et adduxit eum

fore Samuel. And he said, Neither hath the LORD chosen

oram Samuhel qui dixit nec hunc elegit Dominuss:9ad-

16:9 Then Jesse made Shammah to pass by. And he SEQ

duxit autem Isai Samma de quo ait etiam hunc non elegit
16:10 Again, Jesse made seven of his sons to pass befDOminuS 1610addUX|t itaque ISai Septem fiIIOS SUOS Coram

Samuel. And Samuel said unto Jesse, The LORD hath not

Samuhel et ait Samuhel ad Isai non elegit Dominus ex istis
16:11 And Samuel said unto Jesse, Arehereallthych|16:1ldixitque SamUhel ad ISa| nuquid Iam Conpletl Sunt fl-

sl qui respondit adhuc reliquus est paruulus et pascit oues et
ait Samuhel ad Isai mitte et adduc eum nec enim discumbe-
16:12 And he sent, and brought himin. Nowhewasruddmus prlusquam I”e huC uener|U612 miS|t ergo et addUXit

and withal of a beautiful countenance, and goodly to look

o sametorosaa e cronim s e e m @rat autem rufus et pulcher aspectu decoraque facie et
16:13ThenSamue\touk!hehornofoil,andanoimedhlrait D0m|nus Surge ungue eum Ipse eSt en|m13tUI|t Igl-

in the midst of his brethren: and the Spirit of the LORD

oo panan o e ot e Samuhel cornu olei et unxit eum in medio fratrum eius et
directus est spiritus Domini in Dauid a die illa et in reliquum
wsasaunesinaneLoro e onseu «SUFGENSQUE Samuhel abiit in Ramathes: 14 spiritus autem
p | Domini recessit a Saul et exagitabat eum spiritus nequam a
165 And sautssemans s o i serat o AL DOIMINO - 16:15diXeruntque serui Saul ad eum ecce spiritus

evil spirit from God troubleth thee.

16:16Letourlcrdnowcommandthyservants,whlcharDei maluS exagitat te 1616 |Ubeat d0m|nus noster et Serl.“

zzf"g:;ﬁE?zEL‘f:;,iz;z:’s::.f';.;“;;.mmztui qui coram te sunt quaerant hominem scientem psallere ci-
thara ut quando arripuerit te spiritus Dei malus psallat manu
16:17 And Saul said unto his servants, Prowdemenowsua et |eUiUS feraS 1617et alt SaUI ad Seruos SUOS prOl.“dete

man that can play well, and bring him to me.

16:18 Then answered one of the servants, and sa|d‘Bmihi aliquem bene psa”entem et adduclte eum ad mlS

z:"W:;giagq";?:{%_ﬁ:dmzx?:‘é:;"‘:‘2:,2:.3ss,ié;“:m respondens unus de pueris ait ecce uidi filium Isai Beth-
leemitem scientem psallere et fortissimum robore et uirum
bellicosum et prudentem in uerbis et uirum pulchrum et Do-

16:19 Wherefore Saul sent messengers unto Jesse,minus eSt Cum eo 1619 mISit ergo SaUI nuntlos a.d Isal di-

said, Send me David thy son, which is with the sheep.

16:20AndJessetoukanass\adenwnhbread,andabolcens mitte a.d me DaU|d flllum tuum qUi eSt In pascu]szo

of wine, and a kid, and sent them by David his son unto

tulitque Isai asinum plenum panibus et lagoenam uini et he-
dum de capris unum et misit per manum Dauid filii sui Saul
16:21AndDavidcameluSaul,andstoodbeforeh\m:an16:21 et uenlt DaU|d ad SaU| et Stetlt Coram eO at IIIe d||eX|t

he loved him greatly; and he became his armourbearer.

16:22 And Saul sent to Jesse, saying, Let David, | praeu m n I m iS et faCtUS est e|US arm|ge:r622 miS'tq ue SaU| ad

thee, stand before me; for he hath found favour in my
sight.

CDLXXX



Liber | Samuelis

Isai dicens stet Dauid in conspectu meo inuenit enim gra-

tiam in oculis meis 16:23igitur quandocumaue SPIritus D@ks s can o e urer e st romcoa
arripiebat Saul tollebat Dauid citharam et percutiebat marLss e wawasies:
sua et refocilabatur Saul et leuius habebat recedebat enim ab

eo spiritus malus

17 1 Cong regantes uero P h i I ISth I m ag m I n a Sua In proe I lu m the Philistines gathered together their armies

to battle, and were gathered together at Shochoh, which

conuenerunt in Soccho ludae et castrametati sunt inter SEEs s, ms, e beteen shochoh ard
Cho et Azeca In flnibus Dommlm 172 porro Saul et uiri17:2AndSau|andthemenoflsraelweregatheredto-

gether, and pitched by the valley of Elah, and set the battle

Israhel congregati uenerunt in ualle Terebinthi et direxererr "=
aCiem ad pugnandum Contra PhiI|Sth|m73 et Phllisthim 17:3 And the Philistines stood on a mountain on the one

side, and Israel stood on a mountain on the other side: and

stabant super montem ex hac parte et Israhel stabat supet” ="
montem eX altera parte ua"lsque erat Inter em54 et eg_ 17:4 And there went out a champion out of the camp of

the Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was

ressus est uir spurius de castris Philisthinorum nomine ‘G
Iiath de Geth altitUdir“S SeX Cubltorum et palm(D?Set CaS- 17:5 And he had an helmet of brass upon his head, and he

was armed with a coat of mail; and the weight of the coat

Sis aerea super caput eius et lorica hamata induebatur porrg==
pondus |Oricae eiuS qulnque milla SiClOrum aerH6 et 17:6 And he had greaves of brass upon his legs, and a

target of brass between his shoulders.

ocreas aereas habebat in cruribus et clypeus aereus tegebat
umeros elus 177 haStIIe autem hastae elus erat quaSi IiG‘,i:arﬂthestaﬁofhisspearwasIikeaweaver’sheam;

and his spear’s head weighed six hundred shekels of iron:

torium texentium ipsum autem ferrum hastae eius sescertgge = =
siclos habebat ferri et armiger eius antecedebat LB 1 oumnesoumacisumoneamescrsas.
stansque clamabat aduersum falangas Israhel et dicebatgis otz o s
guare uenitis parati ad proelium numquid ego non sum Phi-

listheus et uos serui Saul eligite ex uobis uirum et descen-

dat ad singulare certameri7:9si quiuerit pUgNare MeCUM i e oe aie o ar i ne,wato i me, ver
et percusserit me erimus uobis serui si autem ego przf@w‘ﬁ%ﬁgﬁmggz@ﬁS'e’“zr”e‘flﬁ‘:‘??g’sve'“:'an
luero et percussero eum uos serui eritis et seruietis nobis

17:10et aiebat Philistheus ego exprobraui agminibus ISrah@su emsiesus ey ueames o sas
lis hodie date mihi uirum et ineat mecum singulare certamen R
17:11audiens autem Saul et omnes uiri israhelitae SermMON@Ssa aa i s neaa ose worssorne

Philistine, they were dismayed, and greatly afraid.

Ph|||Sthe| hl.“uscemOdi Stupebant et metuebant n|m.r812 ﬁ?:lzguy\:vDﬁvwdwasthesun‘;)fthafEpzrﬁthgeé)fBer:h\e- }
Dauid autem erat filius uiri ephrathei de quo supra dictufiye e menforecameniniedas
est de Bethleem luda cui erat nomen Isai qui habebat octo

filios et erat uir in diebus Saul senex et grandeuus inter ui-
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17:13AndthethreeeldeslsonsufJessewemandfollosz‘iOS 1713 ablerunt autem tres fll“ eluS ma|0res pOSt SaUI In

ot et s i e o ety ry@lium et nomina trium filiorum eius qui perrexerant ad
bellum Heliab primogenitus et secundus Abinadab tertius-
17:14AndDavidwas:heyoungest:and!hethreeeldeque Samma 1714 Dand autem erat mlnlmus trlbus ergo

followed Saul.

ssuDmisven e o saao s i NAIOTDUS S€CULIS Saulemi7:15abiit Dauid et reuersus est a
~re>aUl Ut pasceret gregem patris sui in Bethleetrn:16proce-
T debat uero Philistheus mane et uespere et stabat quadraginta
1747 e o i s s, e o ] I€OUS  17:17 diXIE @Utem Isai ad Dauid filium suum accipe
oves b ecamet e fratribus tuis oephi pulentae et decem panes istos et curre
aomnscaryvesewn s e ol CASHrA @d fratres tuos17:18et decem formellas casei has
Pl y | deferes ad tribunum et fratres tuos uisitabis si recte agant et
729w s, v vy et vemenc 0. CUM- QUIDUS Ordlinati sint disce17:19 Saul autem et illi et
ST omnes filli Israhel in ualle Terebinthi pugnabant aduersum
1720w o s ey e morns s i NHISTNIM - 17:20sUrrexit itaque Dauid mane et commenda-
pormetes o e e o e e it gregem custodi et onustus abiit sicut praeceperat ei Isali
et uenit ad locum Magala et ad exercitum qui egressus ad
1721 o e na e enisnes s e PUGNAM  UOCHfETAtUs erat in certaming7:21direxerat enim
B aciem Israhel sed et Philisthim ex aduerso fuerant praepa-
s s e At 17:22derelinguens ergo Dauid uasa quae adtulerat sub
saierenen T manu custodis ad sarcinas cucurrit ad locum certaminis et in-
723 mass esaies i e v e e SEFFOGADAL S OMNIA recte agerentur erga fratres suoe3
apesmeatemisnes mimssion o ymaue adhuc ille loqueretur eis apparuit uir ille spurius as-
cendens Goliath nomine Philistheus de Geth ex castris Phi-
listhinorum et loquente eo haec eadem uerba audiuit Dauid
1724 e men o a6, wnen ey saw e mard. £ - 24 OMNES @Utem Israhelitae cum uidissent uirum fugerunt

fled from him, and were sore afraid.

172500 e e ot i, 0o i facie eius timentes eum ualda7:25 et dixit unus quis-

i o g sane: i@ de-Israhel num uidisti uirum hunc qui ascendit ad ex-

h probrandum enim Israheli ascendit uirum ergo qui percusse-
rit eum ditabit rex diuitiis magnis et filiam suam dabit ei et

1728 g smve o e o0 o OMUM - PALTES €iUS faciet absque tributo in Israhet:26 et

E}%.L?E’E%EZI’E’S!ﬁe;iﬁif':‘;’ffait Dauid ad uiros qui stabant secum dicens quid dabitur uiro

. qui percusserit Philistheum hunc et tulerit obprobrium de Is-
rahel quis est enim hic Philistheus incircumcisus qui expro-
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brault aCIeS Del L”uent's 1727 rEferebat autem el popuIUS7And!hepeopleansweredh\mafterthismanner,say-

ing, So shall it be done to the man that killeth him.

eundem sermonem dicens haec dabuntur uiro qui percusse-
rlt eum 1728 qUOd Cum aUd|Sset Heliab frater eius maj&nndEliabhiseldestbrmherheardwhenhespake

unto the men; and Eliab’s anger was kindled against

loquente eo cum aliis iratus est contra Dauid et ait quUare e i, e e o nc o

ness? | know thy pride, and the naughtiness of thine heart;

nisti et quare dereliquisti pauculas oues illas in deserto @y o o manesse ebate
noui superbiam tuam et nequitiam cordis tui quia ut uideres
proellum descendisti 1729 et dIXIt DaU|d quid feCI num-17:29AndDavidsaid,Whathavelnowdone? Is there

not a cause?

qL”d non uerbum eSt 1730et decllnault paululum ab eO adOAndheturnedfrumhlmtuwardanother,andspake

after the same manner: and the people answered him again

alium dixitque eundem sermonem et respondit ei popdittrg™
uerbum SICut et p”us 1731 aUdita Sunt autem uerba qua;e%dwhemhewordswereheardwhlchDawdspaka

they rehearsed them before Saul: and he sent for him.

IOCUIUS est Dauld et adnuntlata in COnSpeCtu S&Ul?)z a.d 17:32 And David said to Saul, Let no man’s heart fail be-

cause of him; thy servant will go and fight with this Philis-

guem cum fuisset adductus locutus est ei non concidatcor
cuiusquam in eo ego seruus tuus uadam et pugnabo aduersus
Phlllstheum 1733 et alt Saul ad DaL“d non uales reS|SteEﬁnu Saul said to David, Thou art not able to go

against this Philistine to fight with him: for thou art but a

Philistheo isti nec pugnare aduersum eum quia puer eg"Hig e
autem U|r be”ator ab adU|escent|a SLH34 diXitque Da_ 17:34 And David said unto Saul, Thy servant kept his fa-

ther's sheep, and there came a lion, and a bear, and took a

uid ad Saul pascebat seruus tuus patris sui gregem et uenig="*
ba.t Ieo uel urSUS tO”ebatque arietem de medio greg‘B35 17:35 And | went out after him, and smote him, and deliv-

ered it out of his mouth: and when he arose against me, |

et sequebar eos et percutiebam eruebamque de ore eorufy gt e e st
illi consurgebant aduersum me et adprehendebam mentum
eorum et SUffocabam |nterf|C|ebamque e0336nam et Ie-17:36Thyservantslewbuththellunandthebear: and this

uncircumcised Philistine shall be as one of them, seeing he

onem et ursum interfeci ego seruus tuus erit igitur et Phjeeeameemermoce
listheus hic incircumcisus quasi unus ex eis quia ausus est
maledlcere exercltum Dei Uiuent|ﬂ737 et alt Dal.“d DO_17:37Dawdsa|dmureovenTheLORDthatdeIlveredme

minus qui eruit me de manu leonis et de manu ursi ipse [ e s
rabit me de manu Philisthei huius dixit autem Saul ad Dauid
uade et D0m|nus teCum Sit].738 et Indult Saul Dal.“d uesﬁ:a‘BAndSau\armedDawdthhlsarmuur,andhepm

an helmet of brass upon his head; also he armed him with

timentis suis et inposuit galeam aeream super caput eius et
uestiult eum Iorlca 1739 aCCinCtUS ergo DaU|d glad|0 eiu&AndDavidgirdedhissworduponhisarmour,and

he assayed to go; for he had not proved it. And David said

super ueste sua coepit temptare si armatus posset INCEGRIE. S ' e
non enim habebat consuetudinem dixitque Dauid ad Saul

non possum sic incedere quia nec usum habeo et deposuit ea

17:40et tulit baculum suum quem semper habebat in MaNUS.« o i s nis rans. ans crose i

five smooth stones out of the brook, and put them in a
shepherd’s bag which he had, even in a scrip; and his sling
was in his hand: and he drew near to the Philistine.
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et elegit sibi quinque limpidissimos lapides de torrente et mi-
sit eos in peram pastoralem quam habebat secum et fundam
17:41 And the Philistine came on and drew near untmanu tUIit et processlt ad uersum Phllistheum41lbat aU‘

David; and the man that bare the shield went before him.

tem Philistheus incedens et adpropinquans aduersum Dauid
17:42 And when the Philistine looked about, and savet armlger e|US ante eum1742 Cumque |nSpeX|Sset PhllIS-

David, he disdained him: for he was but a youth, and

theus et uidisset Dauid despexit eum erat enim adulescens
17:43AndthePhi\istinesalduanavid,AmIadug,tharrufus et pUICher aspectu1743et diX't Phlllstheus a.d DaL“d

thou comest to me with staves? And the Philistine cursed

numquid ego canis sum quod tu uenis ad me cum baculo et
17:44AndthePhlhsnnesaldtuDavwd,Cometome‘anmaledixit Phllistheus Dand in dIiS SU|S].744 d|X|tque ad

| will give thy flesh unto the fowls of the air, and to the

Dauid ueni ad me et dabo carnes tuas uolatilibus caeli et be-
17:45 Then said David to the Philistine, Thou comesttstiis terrae 1745d|X|t autem Dand ad Phllistheum tu uenis

me with a sword, and with a spear, and with a shield: but R R

smeameeo v e masasanes - cad me cum gladio et hasta et clypeo ego autem uenio ad te
In nomine Domini exercituum Dei agminum Israhel quibus

17:46Thisdaywil\theLORDde\ivertheeintommehand;exprobra,sti 1746 h0d|e et dabit te D0m|nus In manu mea

and | will smite thee, and take thine head from thee; and

o me e ot ar s e a2 L PErCUtiam te et auferam caput tuum a te et dabo cadauer

earth; that all the earth may know that there is a God in

castrorum Philisthim hodie uolatilibus caeli et bestiis terrae
a7 ana i s assemy s no v e oo T SCIAT OMNIS terra quia est Deus in Israhel:47et nouerit

saveth not with sword and spear: for the battle is the

uniuersa ecclesia haec quia non in gladio nec in hasta sal-
uat Dominus ipsius est enim bellum et tradet uos in manus
178 s came o s wnen veprisine o IOSETAS  17:48CUM €rgo surrexisset Philistheus et ueniret et
mismamenm enestie i g dropinguaret contra Dauid festinauit Dauid et cucurrit ad
179 v i s v s e neneDUGNAM. €X 2AUETSO Philisthel7:49 et misit manum suam
it e s S s s, o e peram tulitque unum lapidem et funda iecit et percussit
Philistheum in fronte et infixus est lapis in fronte eius et ce-
175050 b s o e prisnen o 1AL 1N fACIEM SUAM Super terrami7:50 praeualuitque Da-
reresesrosdnternietonis. i gduersus Philistheum in funda et in lapide percussumque
Philistheum interfecit cumque gladium non haberet in manu
1751 o b n st soosun e emisn AU 17:51CUCUITIE €t stetit super Philistheum et tulit gla-
st o e et e erelium - ejus et eduxit de uagina sua et interfecit eum praeci-
ditque caput eius uidentes autem Philisthim quod mortuus
1752 s e men ot 53 vt o in e <SS fOItiSSIMuUs eorum fugerunt7:52et consurgentes uiri
Jsrahel et luda uociferati sunt et persecuti Philistheos usque
| | dum uenirent in uallem et usque ad portas Accaron cecide-
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runtque uulnerati de Philisthim in uia Sarim usque ad Geth
et usque Accaron 1753et reuertentes fllil ISrahel postqua‘r%lAndthechlldrenoflsraelreturnedfromchaslngaf-

ter the Philistines, and they spoiled their tents.

persecutl fuerant Phillstheos inuaseru nt CaStra eormm4 17:54 And David took the head of the Philistine, and

brought it to Jerusalem; but he put his armour in his tent.

adsumens autem Dauid caput Philisthei adtulit illud in Hie-
rusalem arma uero eiUS pOSL“t In tabernaCL”O Sm55eo 17:55 And when Saul saw David go forth against the

Philistine, he said unto Abner, the captain of the host, Ab-

autem tempore quo uiderat Saul Dauid egredientem CORItRa ™ e o=
Philistheum ait ad Abner principem militiae de qua stirpe

descendit hic adulescens Abner dixitque Abner uiuit anima

tuarex sinoui 17:56et ait rex interroga tu cuius filius Sit ISt s e wno s, coaure tou wnose son e

stripling is.

puer 1757 Cu mq ue reg reSSUS esset Dand perCUSSO Ph]l?ljﬁltn_as David returned from the slaughter of the

Philistine, Abner took him, and brought him before Saul

heo tulit eum Abner et introduxit coram Saul caput Philisthgi«e e msnensa
habentem in manu 17:58et ait ad eum Saul de qua Progemius su ss o im wse son a o oo

es 0 adulescens dixitque Dauid filius serui tui Isai Bethfggz= seere
mitae ego sum

181 et factum eSt Cum Conplesset quUi ad Saul animas:lgd'\tcame to pass, when he had made an end of

speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was knit with

nathan conligata est animae Dauid et dilexit eum lonathygpy=« = ewenmesnsomnso
quaS| anlmam Suam182 tUIitque eum SaU| In die IIIa e]’s:ZAndSaultookhlmthatday,andwuuldIethimgono

more home to his father’s house.

non Concesslt ei ut reuerteretur In domum patris Q.BS 18:3 Then Jonathan and David made a covenant, because

he loved him as his own soul.

inierunt autem lonathan et Dauid foedus diligebat enim eum
quaS| anlmam Suam184 nam eXpOIiant Se Ionathan turlliﬁlAndJonathansmppedhlmselfoftherobethatwas

upon him, and gave it to David, and his garments, even to

cam qua erat uestitus et dedit eam Dauid et reliqua uggtjz oo eweneare
menta sua usque ad gladium et arcum suum et usque ad bal-
teum 185 egredlebatur quoque Dand a.d Omnla quaecu:md'DawdwentoutwhlthersueverSaulsenthlm,

and behaved himself wisely: and Saul set him over the

gue misisset eum Saul et prudenter se agebat poSUItqQUEELIEY e "
Saul super uiros belli et acceptus erat in oculis uniuersi po-
pull maxlmeque in COnSpeCtu faml.“orum SalJBG porro 18:6 And it came to pass as they came, when David was re-

cum reuerteretur percusso Philistheo Dauid egressaefs*st;m:kf&b:?ﬁf’;b',zz?bvi'h”?é"y?;“:ﬁiﬁﬁ':g;:?

mulieres de uniuersis urbibus Israhel cantantes chorosque
ducentes in occursum Saul regis in tympanis laetitiae et in
SIStrIS 187 et praeC|nebant mulleres |Udentes atque dicem'ﬂwewomenansweredoneanotherastheyplayed,

and said, Saul hath slain his thousands, and David his ten

tes percussit Saul mille et Dauid decem milizg:8iratus est;;;::

18:8 And Saul was very wroth, and the saying displeased
him; and he said, They have ascribed unto David ten thou-

autem Saul nimis et displicuit in oculis eius iste sermo dixgtz o me ey rae asuved bu ousancs: anc

t'tan he have more but the kingdom?

gue dederunt Dauid decem milia et mihi dederunt mille quid
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18:9 And Saul eyed David from that day and forward. ei Superest niSI SOIUm regnum89 non reCtiS ergo OCU-
18:10 And ncametupassonthemonow,thattheewlis SaU| aSpiCiebat Dal.“d eX dle i”a et deincemlo pOSt

et ne e mooiriosiutis e < tliem  autem alteram inuasit spiritus Dei malus Saul et pro-
phetabat in medio domus suae Dauid autem psallebat manu
18:11AndSaulcastthejavel\n:fcrhesald‘IW|IIsm|teSua Sicut per Slngulos dieS tenebatque SaUI |ancm1

David even to the wall with it. And David avoided out of

nepresence e et misit eam putans quod configere posset Dauid cum pa-
1512 5 wes v o o v v oxf 1€1€ €1 d@Clinauit Dauid a facie eius secundis:12et timuit

| p | Saul Dauid eo quod esset Dominus cum eo et a se recessisset
613 mersore sau remove i o i, n0 mead. 8 1. 3@MOUIE €rg0 eum Saul a se et fecit eum tribunum super

him his captain over a thousand; and he went out and came

mille uiros et egrediebatur et intrabat in conspectu populi
18:14AndDavidbehavedhimselfwwselyinallhisways;18:14in Omnlbus quoque UIIS SUIS Dand prUdenter agebat et

and the LORD was with him.

18:15WhereforewhenSaulsawtha(hebehavedhlmsDominuS erat Cum eo 1815Uid|t Itaque Saul qUOd prUdenS

very wisely, he was afraid of him.

w10 s o s e o, e €SSEL NIMIS €1 COEPIt cCauere eunss:16omnis autem Israhel
et luda diligebat Dauid ipse enim egrediebatur et ingredieba-
18:17 And Saul said to Davwd,Beholdmyelderdaughletur ante eOS 1817d|X|t autem Saul ad DaL”d ecce fllia mea

Merab, her will | give thee to wife: only be thou valiant for R . . . .

e o v e i NIOF Merob ipsam dabo tibi uxorem tantummodo esto uir
fortis et proeliare bella Domini Saul autem reputabat dicens
non sit manus mea in eo sed sit super illum manus Philisthi-

16118 nd bvia s o s, wno a2 s wna  IOFUM - 18:18a0t @autem Dauid ad Saul quis ego sum aut quae

my life, or my father’s family in Israel, that | should be

est uita mea aut cognatio patris mei in Israhel ut fiam ge-
18:198un1camelupassat!he!\mewhenMerabSau\'ner regls 1819 factum eSt autem tempus Cum deberet dari

daughter should have been given to David, that she was

Merob filia Saul Dauid data est Hadrihel Molathitae uxor
18:20 And Michal Saul's daughter loved David: andthey1820di|exlt autem MIChOI fllla Saul altera Dal.“d et nuntla_

told Saul, and the thing pleased him.

18:21AndSau\sa\d,IW|IIg\veh|mher.thatshemayblum eSt Saul et placult e|1821d|X|tque SaU| dabo eam i”l

peser i e ssusadeovs et fiat ei in scandalum et sit super eum manus Philisthinorum
dixit ergo Saul ad Dauid in duabus rebus gener meus eris ho-
18:22 And Saul commanded his servants, saying, Cundie 1822 et mandault SaUI SerL“S SUIS |0qU|m|ni a.d DaU|d

mune with David secretly, and say, Behold, the king hath

oene e e e e clam me dicentes ecce places regi et omnes serui eius dili-
18:23 And Saul’sservamsspakelhosewardsintheeagunt te nunC ergo eStO gener regiE23et IOCU“ Sunt SerU|

of David. And David said, Seemeth it to you a light thing

e kngs o nian seeng maamapeor men "G A [ - @auribus Dauild omnia uerba haec et ait Dauid num
parum uobis uidetur generum esse regis ego autem sum uir
18:24Andtheservantsofsau\to\dhim,saying,Onlhipauper et tenL“s 1824 et renuntlauerunt SerUi Saul d|Cen'

manner spake David.

18:25AndSau\sa\d,ThusshallyesaytoDavid,ThekinIeS hL”uscemOC“ uerba IOCutuS eSt DauKBZSdiXit autem

desireth not any dowry, but an hundred foreskins of the
Philistines, to be avenged of the king’s enemies. But Saul
thought to make David fall by the hand of the Philistines.
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Saul sic loquimini ad Dauid non habet necesse rex sponsalia

nisi tantum centum praeputia Philisthinorum ut fiat ultio de

inimicis regis porro Saul cogitabat tradere Dauid in mani-

bus Philisthinorum 18:26 cumque renuntiassSent Serui ilkSuns e i senens o baia ese wors, «

pleased David well to be the king's son in law: and the

Dauid uerba quae diximus placuit sermo in oculis Dauidut
fleret gener regis 1827 et pOSt dIeS anCOS Surgens Dau:LthereforeDawdaroseandwenL he and his men,

and slew of the Philistines two hundred men; and David
. .. . . .y . heir foreskins, and th hem in full tal
abiit cum uiris qui sub eo erant et percussis Philisthim e e sz an s
gave him Michal his daughter to wife.

centis uiris adtulit praeputia eorum et adnumerauit ea regi
ut esset gener eius dedit itaque ei Saul Michol filiam suam
uxorem 1828et U|d|t SaUI et |nte”eX|t qU|a D0m|nus eSS.letAnd Saul saw and knew that the LORD was with

David, and that Michal Saul's daughter loved him.

Cum Dauld MiChOI autem filla SaUI dlligebat eum829€t 18:29 And Saul was yet the more afraid of David; and Saul

Saul magis coepit timere Dauid factusque est Saul inimicus

Dauid cunctis diebus 18:30et egressi sunt principes PhiliSsomen ne e ove puisresven o s
thinorum a principio autem egressionis eorum prudentiué?%f@fﬂi@%m:er'“'a”‘zf’*zva'“";a‘vhea‘
gerebat Dauid quam omnes serui Saul et celebre factum est

nomen eius nimis

191|0CUtUS eSt autem Saul a.d Ionathan flllum Suum eL:a&am spake to Jonathan his son, and to all his

servants, that they should kill David.

omnes seruos suos ut occiderent Dauid porro lonathan fi-
|iuS SaU| dlllgebat Dand ualde192 et |ndicaU|t IonathanQZ But Jonathan Saul's son delighted much in David:

Dauid dicens quaerit Saul pater meus occidere te quapIKEE s s, oe e et
thyself:

ter obserua te quaeso mane et manebis clam et absconderis
19:3 ego autem egrediens stabo iuxta patrem meum iN AgEQu g o s s vesce my faer i ne

field Where thou art, and | will commune with my father

ubicumque fueris et ego loquar de te ad patrem meurii«gt: = = ==
qUOdcumque L”dero nuntlabo tlbi194|0CutuS eSt ergo IOT9:4AndJonalhanspakegoodofDaviduntoSaulhisfa-

ther, and said unto him, Let not the king sin against his

nathan de Dauid bona ad Saul patrem suum dixitque ad B s e v oy

good:

ne pecces rex in seruum tuum Dauid quia non peccauit tibi et
Opera e|US bona Sunt tlbl ualde.95 et pOSl.“t animam SuamSForhedldputh|shfemh\shand,ands\ewthePhllls»

. . . . . tine,andthe_LORDwroughta_gr.ealhsearl(\e/faot:z:rf‘irna‘lﬂllillfﬁil;
iIn manu sua et percussit Philistheum et fecit Dominus SaIEIs e sy baicvmonscanes
tem magnam uniuerso Israhel uidisti et laetatus es quare ergo
peccas in sanguine innoxio interficiens Dauid qui est absque

CUIpa 196 qUOd Cum aUdisset Saul placatus uoce Ionatha&ulhearkeneduntothevoiceofJonalhan:and

Saul sware, As the LORD liveth, he shall not be slain.

|uraU|t uluit D0m|nus qUia non OCCidetu r197 uocau it Ita- 19:7 And Jonathan called David, and Jonathan shewed

him all those things. And Jonathan brought David to Saul,

gue lonathan Dauid et indicauit ei omnia uerba haec etvjpyz " =i
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troduxit lonathan Dauid ad Saul et fuit ante eum sicut fuerat
19:8 And there was war again: andDawdwentout‘anheri et nUd|US tertlus 198 motum eSt autem rurSUS be”um

fought with the Philistines, and slew them with a great

et egressus Dauid pugnauit aduersus Philisthim percussitque
19:9Andtheevilsp\ritfromtheLORDwasuponSaul,aseos plaga magna et fugerunt a faCie e|l199 et faCtuS eSt

he sat in his house with his javelin in his hand: and David

spiritus Domini malus in Saul sedebat autem in domo sua et
19110 ana sautsoughe o smie ot e 0 0 wal€N1E DAL [@ANCEAM porro Dauid psallebat in manu sig10

with the javelin: but he slipped away out of Saul's pres-

a1 P jisusque est Saul configere lancea Dauid in pariete et decli-
nauit Dauid a facie Saul lancea autem casso uulnere perlata
19:11 Saul also sent messengers unto David's huuse.est in parietem et DaU|d fugit et Saluatus eSt nOCte iﬂ.all

watch him, and to slay him in the morning: and Michal

i o matowtos e "™ misit ergo Saul satellites suos in domum Dauid ut custodi-
rent eum et interficeretur mane quod cum adnuntiasset Da-
uid Michol uxor sua dicens nisi saluaueris te nocte hac cras

16112 50 wicha et David donn v awinson: . TIOTIETS  19:12 deposuit eum per fenestram porro ille abiit

he went, and fled, and escaped.

19:13 And Michal took an image, and laid it in the bedaet anug It atque Saluatus eslg 13 tUIit autem M IChOI Sta-

and put a pillow of goats’ hair for his bolster, and covere

tuam et posuit eam super lectum et pellem pilosam caprarum
914 wen s sen meserers o e o POSUIE @K CAPUL €1US €t operuit eam uestimentis:14 misit
autem Saul apparitores qui raperent Dauid et responsum est
111 an sl sem e messengers aan 00 0@ UO D @EQrotaret 19:15 rursumqgue misit Saul nuntios ut ui-

saying, Bring him up to me in the bed, that | may slay

derent Dauid dicens adferte eum ad me in lecto ut occidatur
19:16 And when the messengers were come in, behol1916cumque uenissent nunt“ Inuentum eSt Siml."acrum SU'

there was an image in the bed, with a pillow of goats’ hair

per lectum et pellis caprarum ad caput eiu®:17 dixitque

19:17 And Saul said unto Michal, Why hast thou deceive
me so, and sent away mine enemy, that he is escaped? A|

e s 2 e saa e, Lo s @ Ul @d Michol quare sic inlusisti mihi et dimisisti inimicum

meum ut fugeret et respondit Michol ad Saul quia ipse locu-
191050 b e na e s caner0 1S €ST M- dimitte me alioquin interficiam te19:18 Dauid
et ainiaci g e fugiens saluatus est et uenit ad Samuhel in Ramatha

et nuntiauit ei omnia quae fecerat sibi Saul et abierunt ipse
019 s s s, sans ceros oo 1 £€1 SAMUNEL €t Morati sunt in Nahioth19:19 nuntiatum est
S autem Sauli a dicentibus ecce Dauid in Nahioth in Rama
1520 s e mesemers o e oo vk 9:20 MISHE €rg0 Sawl lictores ut raperent Dauid qui cum ui-
?dlssent cuneum prophetarum uaticinantium et Samuhel stan-
tem super eos factus est etiam in illis spiritus Domini et pro-
121 an wnen 1vms s s, e sem e messofd (1€ ANE COGPErUNt etiam ipsi9:21quod cum nuntiatum es-

gers, and they prophesied likewise. And Saul sent mes-

seraes e e e maneyresneseazee gat Sauli misit alios nuntios prophetauerunt autem et illi et
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rursum Saul misit tertios nuntios qui et ipsi prophetauerunt

19:22abiit autem etiam ipse in Ramatha et uenit Usque ad:Cis ver r so o sane s ane o g
sternam magnam quae est in Soccho et interrogauit et i oy oo B ey
in quo loco sunt Samuhel et Dauid dictumque est ei ecce in

Nahioth sunt in Rama 19:23et abiit in Nahioth in Rama. €%z msre wer e o vsonn sanan wa e
factus est etiam super eum spiritus Dei et ambulabat jrgies:sne s

diens et prophetabat usque dum ueniret in Nahioth in Rama

19:24et expoliauit se etiam ipse uestimentis suis et Prophetane mmeomscores s mpmeses
uit cum ceteris coram Samuhel et cecidit nudus tota dieilja i e vows s
et nocte unde et exiuit prouerbium num et Saul inter prophe-

tas

201 fuglt autem DaU|d de Nah|0th quae erat In Rama Jﬂllerﬂ David fled from Naioth in Ramah, and came

and said before Jonathan, What have | done? what is mine

niensque locutus est coram lonathan quid feci quae est:fiazy= =™ ot m e nate
iquitas mea et quod peccatum meum in patrem tuum quia
quae”t anlmam meam202 qL“ dIXit el abSIt non morieTO:ZAndhesalduntuhlm‘Godforbld;thoushaltnutdle:

behold, my father will do nothing either great or small, but

ris neque enim faciet pater meus quicquam grande uelifatzs i, e menens
uum nisi prius indicauerit mihi hunc ergo celauit me pater
meus Sermonem tantummOdO nequaquam erit Ism et 20:3 And David sware moreover, and said, Thy father cer-

tainly knoweth that | have found grace in thine eyes; and
1 1 1 1 1 1 ja4, Let not Jonathan know this, lest he b d:
iurauit rursum Dauid et ille ait scit profecto pater tuuSs QU ior wen o iy o e e
is but a step between me and death.

inueni gratiam in oculis tuis et dicet nesciat hoc lonathan

ne forte tristetur quinimmo uiuit Dominus et uiuit anima

tua quia uno tantum ut ita dicam gradu ego morsque diui-

dimur 20:4 et ait lonathan ad Dauid quodcumque diXeLien s s unooaic whasosver oy s

desireth, | will even do it for thee.

mlhi anlma tua faC|am tibl 205 d|X|t autem Dand ad IO'?O:SAndDavidsaiduntoJonalhan,Behold,lomorrowis

the new moon, and | should not fail to sit with the king

nathan ecce kalendae sunt crastino et ego ex more St ™ =
soleo iuxta regem ad uescendum dimitte ergo me ut abscon-

dar in agro usque ad uesperam diei terti@:6Si reqUISIETit s ru ae aaimss e e sa o camesty
me pater tuus respondebis ei rogauit me Dauid ut iret Cafpzs s s bt simeran
ter in Bethleem ciuitatem suam quia uictimae sollemnes ibi

sunt uniuersis contribulibus eius20:7 si dixerit bene PaXo: ey s.suoysermsat e prce
erit seruo tuo si autem fuerit iratus scito quia conpleta”;éﬂéfvm S
malitia eius 20:8 fac ergo misericordiam in SeruumM tUUR e o snar e iy sercn or

thou hast brought thy servant into a covenant of the LORD

guia foedus Domini me famulum tuum tecum inire feCISTEEE b har s simgme o e
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autem est in me aliqua iniquitas tu me interfice et ad patrem
20:9AndJ0nalhansa|d‘Farbeltfromthee:forlflknevxtuum ne |ntr0ducas me209 et alt Ionathan abSIt hOC a te

certainly that evil were determined by my father to come

neque enim fieri potest ut si certo cognouero conpletam pa-
20101 s s nen o s £11S.- M€ €5S€ Malitiam contra te non adnuntiem tiko:10
. responditque Dauid ad lonathan quis nuntiabit mihi si quid
2011 an sonanan s noavin,come, snarr s 5O 1€ FESPONAeErTit tibi pater tuus dureo:11 et ait lonathan

outinto the field. And they went out both of them into the

ad Dauid ueni egrediamur in agrum cumgue exissent ambo
20:12 And Jonathan said unto David, O LORD God o‘n agrum 2012a|t Ionathan ad DaL”d D0m|ne Deus Israhel

?gx;:?sas.'dfh:;;‘.’?hiiy;::;"nszﬁii*:;;2?;1223;’;’:3i inuestigauero sententiam patris mei crastino uel perendie
et aliquid boni fuerit super Dauid et non statim misero ad te
20:13TheLORDdosoandmuchmarelolonathan:bu!et notum tlbi fecero 2013 haec faCiat D0m|nus Ionathan et

ey vt o ek s 0. augeat si autem perseuerauerit patris mei malitia aduer-
sum te reuelabo aurem tuam et dimittam te ut uadas in pace

zossmsm e iy nesenren 21 SIT DOMINUS tecum sicut fuit cum patre meeo:14et si

B uixero facies mihi misericordiam Domini si uero mortuus

sosBuasohausanaranotnyknaness i UETO  20:15 NON auferas misericordiam tuam a domo mea

house for ever: no, not when the LORD hath cut off the

eremesofbaigeen neemue reecivec=t | IgquUe iN sempiternum quando eradicauerit Dominus inimi-
20:16 So Jonathan made a covenant with the house GOS Da.L“d unumquemque de terra016peplgit ergo foedus

David, saying, Let the LORD even require it at the hand

lonathan cum domo Dauid et requisiuit Dominus de manu
20:17AndJonathancausedDavu:ltoswearagam,becajsnimiCOrum Dand 2017et addidlt Ionathan delerare Dauld

he loved him: for he loved him as he loved his own soul.

eo quod diligeret illum sicut animam enim suam ita diligebat
20:18ThenJonathansaidluDavwd,Tomurrowisthene\eum 2018diX|tque ad eum Ionathan Cras kalendae Sunt et

moon: and thou shalt be misseddause thy seat will be

e requireris 20:19requiretur enim sessio tua usque perendie

20:19 And when thou hast stayed three days, then thou
shalt go down quickly, and come to the place where thou

assince et e usnessas mvans w0l @SCENAES €rgo festinus et uenies in locum ubi celandus es in
die qua operari licet et sedebis iuxta lapidem cui est nomen
ZO:ZOAndIW\IIshuotthreearrowsonlhesidethereuf,aEZeI 2020 et ego tres Saglttas mlttam quta eum et |aC|am

though | shot at a mark.

2022 and, ool il send 1, saing, o, el UAST €XETCENS Me ad signumo:21mittam quoque et pue-

the arrows. If | expressly say unto the lad, Behold, the

this side of thee, take them; th thops 1 1 1hi 1 . 1 1
e e e e oro et UM dicens el uade et adfer mihi sagitta®:22 si dixero
20:22 But if | say thus unto the young man, Behold, the

arous e bevond ne g0 vy e Lo D LIETO €CCE Sagittae intra te sunt tolle eas tu ueni ad me quia
pax tibi est et nihil est mali uiuit Dominus si autem sic lo-
cutus fuero puero ecce sagittae ultra te sunt uade quia di-
2023 and s ouering e marer i o ana 1 nd NI SIE 1€ DOMINUS  20:23de uerbo autem quod locuti fuimus

spoken of, behold, the LORD be between thee and me for

ego et tu sit Dominus inter me et te usque in sempiternum
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2024 abSCOndituS est ergo DaU|d In agro et uenerunt kaiﬁmﬂavidh\dhlmselfmlhefield:andwhenthenew

moon was come, the king sat him down to eat meat.

dae et Sed It reX ad Comedendu m paanS Cu mque Se70:25 And the king sat upon his seat, as at other times,

even upon a seat by the wall: and Jonathan arose, and Ab-

disset rex super cathedram suam secundum consuetudireiyf= = omspee esems
guae erat iuxta parietem surrexit lonathan et sedit Abner ex
|atere SaU| uacuusque apparUit |OCUS Damd26 et non 20:26 Nevertheless Saul spake not any thing that day: for

he thought, Something hath befallen him, he is not clean;

est locutus Saul quicquam in die illa cogitabat enim quod
forte euenlsset ei ut non esset mundus neC pur|f|032097 20:27 And it came to pass on the morrow, which was the

second day of the month, that David’s place was empty:

cumque inluxisset dies secunda post kalendas rursum UaETES s e e e wood
apparuit locus Dauid dixitque Saul ad lonathan filium suum
cur non uenit filius Isai nec heri nec hodie ad uescendum
20:28 et respondit lonathan Sauli rogauit me obNiXe Ut K@t s mswercs sa. oaaeancssy asies

leave of me to go to Bethlehem:

In Bethleem 2029 et ait dlmltte me quoniam SaCrifiCiumgAndhesmd,Letmego.Ipraythee;forourfamlly

hath a sacrifice in the city; and my brother, he hath com-
1 TET] 1 1 1 to be there: and now, if I have found f;
sollemne est in ciuitate unus de fratribus Meis acCersiUItTIEL e s e e o s
brethren. Therefore he cometh not unto the king’s table.

nunc ergo si inueni gratiam in oculis tuis uadam cito et ui-
debo fratres meos ob hanc causam non uenit ad mensam re-
giS 2030iratus autem SaUI aduerSuS Ionathan diXit ei Zii(ll'rhen Saul's anger was kindled against Jonathan,

and he said unto him, Thou son of the perverse rebellious

1 1 1 1 1 1 1 1 111 A , do not | know that thou hast ch th f

mulieris uirum ultro rapientis numquid ignoro quia diligEs": i e and o e crson o
thy mother’s nakedness?

filium Isai in confusionem tuam et in confusionem ignomi-
niosae matrls tuae2031 Omnibus enim dlebus qL“bus fj(f(ilForaslongaslhesonoflesse liveth upon the

ground, thou shalt not be established, nor thy kingdom.

lius Isai uixerit super terram non stabilieris tu neque regriLafgs = «nnmenone orese!
tuum itaque iam nunc mitte et adduc eum ad me quia filius
mortls eSt 2032respondens autem Ionathan SaUI| pat” 8“@(1 Jonathan answered Saul his father, and said

unto him, Wherefore shall he be slain? what hath he done?

ait quare moritur qL“d feCIt 2033 et arripUit Saul |anceam33 And Saul cast a javelin at him to smite him:

whereby Jonathan knew that it was determined of his fa-

ut percuteret eum et intellexit lonathan quod definitum ‘g2
Set pat” SUO ut Interflceret DaL“CQOB‘]-SUfreXit ergo IOnat'?o:SASoJonathanarosefromthelab\einf\erceanger,and

did eat no meat the second day of the month: for he was

han a mensa in ira furoris et non comedit in die kalendarertiyPe reeserskner tsenishane
secunda panem contristatus est enim super Dauid eo quod
ConfUd|Sset eum pater SUUQOBS Cumque |nIUX|Sset manBSSAnditcamelupassinthemarning,thatJunathan

went out into the field at the time appointed with David,

uenit lonathan in agrum iuxta placitum Dauid et puer parau="""""
|US Cum eo 2036et alt ad puerum Suum uade et adfer mi)hi\ndhesalduntohlslad‘Run‘fmdoutnowlhear-

rows which | shoot. And as the lad ran, he shot an arrow

sagittas quas ego iacio cumque puer cucurrisset iecit atiam
Saglttam trans puerum2037uenlt Itaque puer ad IOCum iaﬂTﬂAndwhentheIadwascometothep\aceofthearrow

which Jonathan had shot, Jonathan cried after the lad, and

culi quod miserat lonathan et clamauit lonathan post tergtirfi™ >
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sosmnsemanncres e e e e P UET T €1 AL ©CCE 1D €St Sagitta porro ultra teo:38clamauit-
e earmws‘a"que lonathan post tergum pueri festina uelociter ne steteris
collegit autem puer lonathae sagittas et adtulit ad dominum
2039 s rar e o vSUUM - 20:39€1 QUi ageretur penitus ignorabat tantummodo
e e o s s «E€NIM [ONAthan et Dauid rem nouerargo:4odedit igitur lo-
T nathan arma sua puero et dixit ei uade defer in ciuitatem
20 s e e s ene o e 20:4 1 CUMUE @bISSET pUEr surrexit Dauid de loco qui uerge-
za‘;“df:dg;“hﬁ,i‘;"ﬁ:;?::;‘ meime et hyat ad austrum et cadens pronus in terram adorauit tertio et
osculantes alterutrum fleuerunt pariter Dauid autem amplius
202 s somanan o oo cormons s 20:42 AliXIt €rgo- lonathan ad Dauid uade in pace quaecum-
i The oo e mend e by @ jUrauimus ambo in nomine Domini dicentes Dominus
sit inter me et te et inter semen meum et semen tuum usque
43 ne arose na e ns nananwenll 1 S€MPItEINUM  20:43€t surrexit et abiit sed et lonathan in-

| gressus est ciuitatem

21:1 Then came David to Nob to Ahimelech the priest: 211 uenit autem Dal.“d In NObe a.d Ah|me|eCh SacerdO'

and Ahimelech was afraid at the meeting of David, and

sadunenm umsnossone anemninvetamn @t obstipuit Ahimelech eo quod uenisset Dauid et dixit
212 manasasumo mmeenverres el UAE tU s0lUS et nullus est tecurm1:2 et ait Dauid ad
WaAmmelech sacerdotem rex praecepit mihi sermonem et dixit
nemo sciat rem propter quam a me missus es et cuiusmodi
tibi praecepta dederim nam et pueris condixi in illum et illum
s merimewnatiswsernenans ave el OCUIM - 21:3NUNC IQitUr Si quid habes ad manum uel quinque

loaves of bread in mine hand, or what there is present.

21 vepres rsre oo ot 10, e PANES A Mihi aut quicquid inuenerigl:4et respondens sa-
et e o ersisieissaros Dauid ait ei non habeo panes laicos ad manum sed
tantum panem sanctum si mundi sunt pueri maxime a mulie-
21 owvs anners e e vt 30wl IDUS 215 €1 respondit Dauid sacerdoti et dixit ei equidem
$| de mulieribus agitur continuimus nos ab heri et nudius ter-
T tius guando egrediebamur et fuerunt uasa puerorum sancta
porro uia haec polluta est sed et ipsa hodie sanctificabitur
srssome res e i o1 UASIS  21:6 dedit ergo el sacerdos sanctificatum panem
I"fLir;eh;:wLai’.eRrg"”"”“e‘s”"e‘ﬁf;z"”‘“aeﬁa:“a”h?"'r‘oxaﬁeque enim erat ibi panis nisi tantum panes propositionis
qui sublati fuerant a facie Domini ut ponerentur panes calidi
2170w ceran man rne senvans o ssunvas e L. 7 €FAL @UtEM 101 UIr de seruis Saul in die illa intus in taber-

that day, detained before the LORD; and his name was

oressiagay o e et nerecrn vt g cylo Domini et nomen eius Doec Idumeus potentissimus
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pastorum Saul 218 d|X|t autem Dand ad Ah|me|eCh Si hal':BAnd David said unto Ahimelech, And is there not

here under thine hand spear or sword? for | have neither

bes hic ad manum hastam aut gladium quia gladium meumtet .o meese e
arma mea non tUI| mecum Sermo enlm regls urguemtg 21:9 And the priest said, The sword of Goliath the Philis-

tine, whom thou slewest in the valley of Elah, behold, it
Vi H H 1h H )" f; d i loth behind th hod: if th il
et dixit sacerdos gladius Goliath Philisthei quem percuSSISIE:: e e st re A
David said, There is none like that; give it me.

in ualle Terebinthi est inuolutus pallio post ephod si istum
uis tollere tolle neque enim est alius hic absque eo et ait Da-
Uid non est hU|C alter SImIIIS da mihl eurmllo SurreX|t 21:10 And David arose and fled that day for fear of Saul,

and went to Achish the king of Gath.

itaque Dauid et fugit in die illa a facie Saul et uenit ad Achis
regem Geth leldlxeruntque el SerU| AChIS nuquid anAndthesen/amsofAcmshsald unto him, Is not

this David the king of the land? did they not sing one

iste est Dauid rex terrae nonne huic cantabant per ChiGES. . memes """
dicentes perCUSS": SaU| ml”e et Dand decem milm_lz 21:12 And David laid up these words in his heart, and was

sore afraid of Achish the king of Gath.

posuit autem Dauid sermones istos in corde suo et extimuit
ualde a faCIe AChIS regIS Getmll\?) et inmutant OS Suum:mAnd he changed his behaviour before them, and

feigned himself mad in their hands, and scrabbled on the

coram eis et conlabebatur inter manus eorum et inpingsygee =« swue e cm wenne
In OStIa portae defluebantque Salluae elus In barbam4 21:14 Then said Achish unto his servants, Lo, ye see the

man is mad: wherefore then have ye brought him to me?

et ait Achis ad seruos suos uidistis hominem insanum quare
addUX|St|S eum ad m62115 a.n desunt nObiS furiOSI quodlsHaveIneedufmadmen‘lhalyehavebroughnhls
fellow to play the mad man in my presence? shall this

introduxistis istum ut fureret me praesente hicine ingredigxze"
tur domum meam

221 abilt ergo inde Dauld et fuglt in Speluncam Odol|amawdthereforedepanedthence.andescapedtothe

cave Adullam: and when his brethren and all his father's

guod cum audissent fratres eius et omnis domus patris"&ipg: e e
descenderunt ad eum i”uQZZ et Conuenerunt ad eum Om:?Andeveryonethatwas\ndlstress‘andeveryonethat

nes qui erant in angustia constituti et oppressi aere alieBats iz man o= e
amaro animo et factus est eorum princeps fueruntque cum
eo quaS| quad”ngen“ U|ri 223 et prOfeCtus eSt DaL”d indESAndDavidwentthencemM\zpehofMoab: and he

said unto the king of Moab, Let my father and my mother,

in Maspha quae est Moab et dixit ad regem Moab magget: . " e oo
oro pater meus et mater mea uobiscum donec sciam quid fa-
Clat mihl Deus 224 et re“qUit eOS ante faCiem reg|S MoabAndhebroughtthembeforelhekingofMuab: and

they dwelt with him all the while that David was in the

manseruntque apud eum cunctis diebus quibus Dauid fuit in
praesidio 22:5dixitque Gad propheta ad Dauid N0l MANELG. e propet e sas umo paves, s nai

the hold; depart, and get thee into the land of Judah. Then

in praesidio proficiscere et uade in terram luda et profegtiyg = moeesaaen
Dauld uenlt In Saltum Hareth 226 et audluit SaU| qUOd apZ?:GWhenSaulheardtha:Davidwasdiscovered,andlhe

men that were with him, (now Saul abode in Gibeah under

paruisset Dauid et uiri qui erant cum eo Saul autem CERIELiibesm, "™ ="
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maneret in Gabaa et esset in nemore quod est in Rama ha-
stam manu tenens cunctique socii eius circumstarent eum
e s smunonssenensisooron22: 7 QUL @D SEIUOS SUOS qui adsistebant ei audite filii lemini
zﬁ%%izgﬁﬁi%i‘ﬁﬁ%gi‘:z5:}(::2%55"5“85"@53%1umquid omnibus uobis dabit filius Isai agros et uineas et
2z oo s e b NIUETSOS UOS faciet tribunos et centurioneg:8 quoniam
mcconlurastls omnes aduersum me et non est qui mihi renun-
T tiet maxime cum et filius meus foedus iunxerit cum filio Isai
non est qui uicem meam doleat ex uobis nec qui adnuntiet
mihi eo quod suscitauerit filius meus seruum meum aduer-
229 1en asvaes e e e v s SUM M INSidiantem mihi usque hodi@2:9respondens au-
emnato b ommdecnnesnst e tamy Doec ldumeus qui adsistebat et erat primus inter seruos
Saul uidi inquit filium Isai in Nobe apud Ahimelech filium
2210 s ne i of ne Lo o i, ans 0 ACNITOD  22:10QUI consuluit pro eo Dominum et cibaria de-

himvictuals, and gave him the sword of Goliath the Philis-

dit ei sed et gladium Goliath Philisthei dedit illi22:11misit

22:11 Then the king sent to call Ahimelech the priest, th

son of Ahitub, and all his father’s house, the priests that

were ot and ey came alomenave ko @FQJ0Q r@X ad accersiendum Ahimelech filium Achitob sacer-
dotem et omnem domum patris eius sacerdotum qui erant
22:12AndSau\sald‘Hearnow.thousonofAhltub,Antjn NObe qui uenerunt uniuerS| ad regem212 et a.lt SaUI

he answered, Here | am, my lord.

22:13 And Saul said unto him, Why have ye consp\reaudi fl II AChitOb q U| respond it praesto Su m dom I nez 13

againsl me, thou and the son of Jesse, in th_at thou hast. . . .

frin e e sen e o1e o IXItQUE ad eum Saul quare coniurastis aduersum me tu et
filius Isai et dedisti ei panes et gladium et consuluisti pro
eo Deum ut consurgeret aduersum me insidiator usque ho-

22:14ThenAhime\echanswered!heking,andsaid,Andie permanens 2214 respondensque Ah'meIeCh regl alt et

who is so faithful among all thy servants as David, which

ronsuan mmnenises e 2 is jn omnibus seruis tuis sicut Dauid fidelis et gener re-
gis et pergens ad imperium tuum et gloriosus in domo tua
22:15 Did | then begin to enquire of God for him? be|12215 num hOdie Coepl CO”SUlere pro eo Deum abSit hOC a

far from me: let not the king impute any thing unto his

reanammgoraie eamee T ME NE suspicetur rex aduersus seruum suum rem huiusce-
modi in uniuersa domo patris mei non enim sciuit seruus
tuus quicquam super hoc negotio uel modicum uel grande
2215 and ne i s, o snan sy e, v 22 L6 AIXIEQUE r€X MoOrte morieris Ahimelech tu et omnis do-

elech, thou, and all thy father’s house.

22:17Andthekmgsa\dumothefoutmenthatstoodabomuS pat”S tU| 2217 et alt reX emlssarlis qul CIrCumStabant

him, Turn, and slay the priests of the LORD: because their . . . . .. R .
o o e e e renens UM cONuUertimini et interficite sacerdotes Domini nam ma-
king would not put forth their hand to fall upon the priests

nus eorum cum Dauid est scientes quod fugisset non indi-
cauerunt mihi noluerunt autem serui regis extendere manum
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Suam in Sacerdotes D0m|n2218 et alt reX DoeC Conuerﬂ:mAnd!hekmgsaidluDoeg,Turnthuu,andfal\upon

the priests. And Doeg the Edomite turned, and he fell upon

tere tu et inrue in sacerdotes conuersusque Doec IdurbBLs i, s« oo vepesers
inruit in sacerdotes et trucidauit in die illa octoginta quinque
UirOS ueStItOS ephOd Iine02219 NObe autem C|Uitatem Saﬂ:'lgAndNob,!heci!yof!hepriests,smotehewith:he

edge of the sword, both men and women, children and

cerdotum percussit in ore gladii uiros et mulieres paruiggg. e e s = st vinte e
et |aCtanteS bouem et aSInum et Ouem In Ore gladjnzo 22:20 And one of the sons of Ahimelech the son of Ahitub,

named Abiathar, escaped, and fled after David.

euadens autem unus filius Ahimelech filii Achitob cuius no-
men erat Abiathar fugit ad DaU|d2221 et adnuntlault ei22:21AndAbiatharshewedDavwdthatSathadslainthe

LORD’s priests.

q UOd OCCId ISset SaUI Sacerdotes Dom I 2.222 et ait Da.u id 22:22 And David said unto Abiathar, | knew it that day,

ad Abiathar sciebam in die illa quod cum ibi esset Doec [l o eseanerainepesorso
meus procul dubio adnuntiaret Saul ego sum reus omnium
animarum patris tui 22:23mane mecum ne timeas Si QUIS s o e e ot e s ssen

guaesierit animam meam quaeret et animam tuam meeétim-
gue seruaberis

23let nuntlauerunt DaU|d d|CenteS ecce Phil|Sth|m Ob ue-nlheyloldDavwd,saymg‘ Behold, the Philistines

ight against Keilah, and they rob the threshingfloors.

gnant Cella et dlrlpiunt area8232 Consuluit Igltur Dauid23:2TherefureDawdenqulredoftheLORD,saylng,Shall

| go and smite these Philistines? And the LORD said unto

Dominum dicens num uadam et percutiam Philisthegg™ g misnes e et
tos et ait Dominus ad Dauid uade et percuties Philistheos
et Saluabls Cella 233 et dIXerunt U|r| qU| erant Cum Dauid:3AndDawd‘smensaldumomm,Behold‘webeafra\d

here in Judah: how much more then if we come to Keilah

ad eum ecce nos hic in ludaea consistentes timemus qu&titg=""
magis si ierimus in Ceila aduersum agmina Philisthinorum
23:4rursum ergo Dauid consuluit Dominum qui reSPONAERNS ouiserresorine Loroyetagain. antne

LORD answered him and said, Arise, go down to Keilah;

ei ait surge et uade in Ceila ego enim tradam Philisthegsg® -« =sre=metreras
manu tua 235 ablit DaL“d et Uiri e|US In Cella et pugnaul&ESo David and his men went to Keilah, and fought

with the Philistines, and brought away their cattle, and

aduersum Philistheos et abegit iumenta eorum et percisSiti e o s cuses e
eOS plaga magna et Saluault Dand habltatores Cem% 23:6 And it came to pass, when Abiathar the son of Ahim-

elech fled to David to Keilah, that he came down with an

porro eo tempore quo fugiebat Abiathar filius Ahimelech”&d™™
DaUId In Ceila ephOd Secum habens descendmv nun- 23:7 And it was told Saul that David was come to Keilah.

And Saul said, God hath delivered him into mine hand; for

tiatum est autem Saul quod uenisset Dauid in Ceila ek:it ™ e s o omes e
Saul tradidit eum Deus in manus meas conclususque est in-
trogressus urbem In qua portae et Sera&’s et praecepitZS:SAndSaulcalledallthepeopletogethermwar,mgu

down to Keilah, to besiege David and his men.

Saul omni populo ut ad pugnam descenderet in Ceila et ob-
Slderet DaU|d et L”rOS eiu8239 qUOd Cum reSCisset Da.l.“ﬂl; And David knew that Saul secretly practised mis-

chief against him; and he said to Abiathar the priest, Bring
hither the ephod.
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quia praepararet ei Saul clam malum dixit ad Abiathar sacer-
2310 men sid i, 0 Loro cod ot e, vy =] OTEIM AAPliICA €phod23:10et ait Dauid Domine Deus Isra-

vant hath certainly heard that Saul seeketh to come to

hel audiuit famam seruus tuus quod disponat Saul uenire ad
23:11W\IllhemenofKeilahdelivermeupintohishand?CeiIa ut euertat urbem propter mQSJ.lSi tradent me U|ri

will Saul come down, as thy servant hath heard? O LORD

SRl | peseech e, el v senent A G a5 N MAaNUs eius et si descendet Saul sicut audiuit seruus
tuus Domine Deus Israhel indica seruo tuo et ait Dominus
23:12ThensaidDawd,\MIIthemenufKeHahdeIlvermedescendet 2312d|X|tque DaL”d Si tradent U|r| Ceilae me et

and my men into the hand of Saul? And the LORD said,

uiros qui sunt mecum in manu Saul et dixit Dominus tradent
23:13ThenDawdandh|smen,Whlchwereabouts|xhur‘23:13Surrexit ergo Dauld et L“ri e|US quaSi Sescentl et egreSS|

g et eessvaoaeje Ceila huc atque illuc uagabantur incerti nuntiatumaque est
Saul quod fugisset Dauid de Ceila quam ob rem dissimu-
23:14AndDawdabude|nthewﬂderness\nstrongholdslauit eX|re 2314 morabatur autem Dal.“d In deserto In |0'

and remained in a mountain in the wilderness of Ziph.

Pomansran T oo e pucenceneea o g firmisSiMIS Mansitque in monte solitudinis Ziph quaere-
bat tamen eum Saul cunctis diebus et non tradidit eum De-
23:15AndDavwdsawthatsau\wascomeounoseekh\us In manus elus 2315 et Uid|t DaL“d qUOd egressus esset

life: and David was in the wilderness of Ziph in a wood.

Saul ut quaereret animam eius porro Dauid erat in deserto
25300 o saurs sonarse snsveri 00 I 1N SHUA - 23:16 €1 surrexit lonathan filius Saul et abiit
o ~ad Dauid in silua et confortauit manus eius in Deo dixitque
a7 ananesaunonim, rear o erneransor 21 23:17 NE tiMeas neque enim inueniet te manus Saul pat-

my father shall not find thee; and thou shalt be king over

o e nenes s sainpis mej et tu regnabis super Israhel et ego ero tibi secundus
23:18And!heytwomadeacovenantheforetheLORDsed et SaUI pater meus SCIt h02318 perCuSSIt igltur Uter‘

and David abode in the wood, and Jonathan went to his

gue foedus coram Domino mansitque Dauid in silua lonat-
23:19 Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, sahas autem reuerSuS eSt in domum Sumlg ascenderunt

ing, Doth not David hide himself with us in strong holds

oy M enenmesonvesngtem Ziphei ad Saul in Gabaa dicentes nonne Dauid lati-
tat apud nos in locis tutissimis siluae in colle Achilae quae
23:20Nuw!herefore,Oking,comedownaccordingtoalest a.d dexteram desert2320 nunC ergo SICut deSideraU|t

the desire of thy soul to come down; and our part shall be

anima tua ut descenderes descende nostrum autem erit ut
23:21 And Saul said, B\essedbeyeoftheLORD;forylradamus eum In manus reg|§321diXitque SaU| benedictl

have compassion on me.

23:22 Go, | pray you, prepare yet, andknowandseehuos a. D0m|n0 qUia dOIU|St|S U|Cem meam322abite Oro et

place where his haunt is, and who hath seen him there: for

diligentius praeparate et curiosius agite et considerate locum
ubi sit pes eius uel quis uiderit eum ibi recogitat enim de me
23:235eetheref0re,andlakeknow\edgeofal\thelurkinquod Ca”lde InSidIer el 2323 COﬂS'derate et Uidete Omnia

pl_aces where_ he hideth himself, and C-sz )I/[essglzlai:()ﬁ:e . . . . . . . .
o pane 1 rame m e e et e el @tibula. eius in-quibus absconditur et reuertimini ad me ad

throughoutall the thousands of Judah.

CDXCVI



Liber | Samuelis

rem certam ut uadam uobiscum quod si etiam in terra se ab-
Struse”t perSCrutabOr eum In CunCtiS millbus Ium24at 23:24 And they arose, and went to Ziph before Saul: but

David and his men were in the wilderness of Maon, in the

illi surgentes abierunt in Ziph ante Saul Dauid autem et Wiri»=" ="
eius erant in deserto Maon in campestribus ad dextram le-
Simuth 2325|U|t ergo SaU| et SOC“ e|US ad quaerenduma‘:eiaulalsuandhlsmenwemloseekhlm. And they

nuntiatum est Dauid statimque descendit ad petram etElgs s s s bews
sabatur in deserto Maon quod cum audisset Saul persecutus
eSt Dand In deserto Ma0n2326et ibat SaU| a.d Iatus mOnti&zGAnd Saul went on this side of the mountain, and

ex parte una Dauid autem et uiri eius erant in latere mapiti Loy et of S o v

ex parte altera porro Dauid desperabat se posse euadere a

facie Saul itaque Saul et uiri eius in modum coronae cin-

gebant Dauid et uiros eius ut caperent e@s:27 et NUNLIUS sz su ier cane a nesserser o s, o,
uenit ad Saul dicens festina et ueni quoniam infuderunit'se
Philisthim super terram 23:28reuersus est ergo Saul desgmg;;n,;ia:gheﬁiu;?::!mfgipﬁgﬂgm

tens persequi Dauid et perrexit in occursum Philisthinorgmyy™ "
propter hoc uocauerunt locum illum petram Diuidentem

241 ascendlt ergo Dand Inde et hab|tant in IOCIS tutzi&sﬁmDavidwentupfromthence,anddweltinstrong

holds at Engedi.

Simis Engaddi 242 Cumque reuersus esset SaU| postqmtcametopass,whenSaquasreturnedfrom

following the Philistines, that it was told him, saying, Be-

persecutus est Philistheos nuntiauerunt ei dicentes eccepg- o=
Uid In deserto eSt Engaddl243 adsumens ergo Saul tria milﬂThenSaultookthreethousandchosen men out of all

Israel, and went to seek David and his men upon the rocks

lia electorum uirorum ex omni Israhel perrexit ad inuesti=*
gandum Dauid et uiros eius etiam super abruptissimas pet-
raS quae SO“S h|b|C|bUS perl.“ae Surm4et uenit a.d CauIaSélAnd he came to the sheepcotes by the way, where

was a cave; and Saul went in to cover his feet: and David

guoque ouium quae se offerebant uianti eratque ibi speleffeg: "=
guam ingressus est Saul ut purgaret uentrem porro Dauid et
Uiri e|US In inte”ori parte Speluncae |atebam45 et dixe- 24:5 And the men of David said unto him, Behold the day

of which the LORD said unto thee, Behold, | will deliver
1 1 1 iy into thine hand, that th tdotoh
runt serui Dauid ad eum ecce dies de qua locutus est DI e T o aos. w s
off the skirt of Saul’s robe privily.

nus ad te ego tradam tibi inimicum tuum ut facias ei sicut
placuerit in oculis tuis surrexit ergo Dauid et praecidit oram
Clamydis Saul Sllenter 246 post haeC perCUSSit Cor Sulmm it came to pass afterward, that David’s heart

smote him, because he had cut off Saul’s skirt.

Dauid eo quod abscidisset oram clamydis Sa2#:7 diXit- s a e s uno s men. e 1070 o
| should do this thing unto my master, the LORD's

que ad uiros suos propitius mihi sit Dominus ne faciam hafie:. s b o = < ==
rem domino meo christo Domini ut mittam manum meam in
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24:850DaV|dstayedhlsservamswnhthesewords,areum qu0n|am Chrlstus Dominl eSQ48 et Confreglt DaU|d

suffered them not to rise against Saul. But Saul rose up

uiros suos sermonibus et non permisit eos ut consurgerentin
Saul porro Saul exsurgens de spelunca pergebat coepto iti-
24:9DaV|da\soaroseafterward,andwentou!of:hecavnere 249 SurreX|t autem et Dauld pOSt eum et egressus de

and cried after Saul, saying, My lord the king. And when

et g nonaa e ore e gpyalynca clamauit post tergum Saul dicens domine mi rex et
respexit Saul post se et inclinans se Dauid pronus in terram
24:10 And David said to Saul, Wherefore hearest thoadorauit 2410d|X|tq ue ad Saul quare aUd|S uerba hominum

men’s words, saying, Behold, David seeketh thy hurt?

24:11Behuld,thisday!hineeyeshaveseenhowthatt}lxoquentium Dand quae”t malum aduersum M-ll ecce

e e oo e 100 1€ UID@runt oculi tui quod tradiderit te Dominus in manu
mea in spelunca et cogitaui ut occiderem te sed pepercit tibi
oculus meus dixi enim non extendam manum meam in do-

24:12Moreover‘myfather‘see‘yea‘seetheskmofthmino meo quia ChnStUS D0m|ni eSQ412 quln potius pa_

J:er mi uide et cognosce oram clamydis tuae in manu mea

B guoniam cum praeciderem summitatem clamydis tuae no-
lui extendere manum meam in te animaduerte et uide quo-
niam non est in manu mea malum neque iniguitas neque pec-
caui in te tu autem insidiaris animae meae ut auferas eam

2513 e Loro e beween me and e, ans 24 131U ICET DOMINUS Inter me et te et ulciscatur me Domi-

LORD avenge me of thee: but mine hand shall not be upon

nus ex te manus autem mea non sit in &#:14sicut et in

24:14 As saith the proverb of the ancients, Wickedne:
proceedeth from the wicked: but mine hand shall not be

prouerbio antiquo dicitur ab impiis egredietur impietas ma-
24:15 After whom is the king of Israel come out? afternus ergo mea non Slt in te2415quem Sequerls reX Israhel

whom dost thou pursue? after a dead dog, after a flea.

guem persequeris canem mortuum sequeris et pulicem unum
24:16TheLORD(hereforebe]udge.and]udgebetwe£4:16Sit Dominus |UdeX et |Ud|Cet Inter me et te et L“deat et

me and thee, and see, and plead my cause, and deliver me

diiudicet causam meam et eruat me de manu @17cum

24:17 And it came to pass, when David had made an e
of speaking these words unto Saul, that Saul said, Is this

iy voce, my on Dac ana sau ez s oce g t@ M- cONplesset Dauid loquens sermones huiuscemodi ad
Saul dixit Saul numquid uox haec tua est fili mi Dauid et
24:18Andhesa|dthaV|d‘Thouanmorerlghteousthaleuauit Saul uocem Suam et ﬂeL“2418 d|X|tque ad DaU|d

I: for thou hast rewarded me good, whereas | have re-

lustior tu es quam ego tu enim tribuisti mihi bona ego au-
24:19 And thou hast shewed this day how that thou haIem reddidl tibl mala 2419et tu Indicastl h0d|e quae feceris

dealt well with me: forasmuch as when the LORD had

wesamenomnenma eciecsmeres - mjhi bona quomodo tradiderit me Dominus in manu tua et
24:20F0r|famanf|ndh|senemy,W|I|he\eth|mguwellnon OCCIderiS me 2420qU|S enlm Cum Inuenerit |n|m|Cum

away? wherefore the LORD reward thee good for that

(houast done unto me tisday. suum dimittet eum in uia bona sed Dominus reddat tibi uicis-
24:21Andnow,beho|d,lknowwellthatthoushaltsurelysitudinem hanC pro eo qUOd h0d|e Operatus eS In mzl

be king, and that the kingdom of Israel shall be established
inthine hand.
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et nunc quia scio quod certissime regnaturus sis et habiturus
In manu tua. regnum ISraheI2422iura. mlhl In Domino ne24:225wearnowthereforeumomebytheLORD‘lhal

thou wilt not cut off my seed after me, and that thou wilt

deleas semen meum post me neque auferas nomen meuriem o weerese
domo patris mel 242361: iuraL”t Dand Sauli ab“t ergo SalZIIlZISAndDavwdswareuntoSauI. And Saul went home;
but David and his men gat them up unto the hold.

in domum suam et Dauid et uiri eius ascenderunt ad tutiora
loca

25 1 m 0 rtu u S est aute m Sam u h el et CO n g reg atu S est ZELI‘AI:\]I iS'EmueI died; and all the Israelites were gathered

together, and lamented him, and buried him in his house

uersus Israhel et planxerunt eum et sepelierunt in doMQ.EELA? oo svertomione s
in Rama consurgensque Dauid descendit in desertum Pharan
252 erat autem U|r qU|Sp|am In SOlitUd|ne Maon et posseSSﬁirQherewasaman in Maon, whose possessions

were in Carmel; and the man was very great, and he had

eius in Carmelo et homo ille magnus nimis erantque ei QUEES e " e e
tria milia et mille caprae et accidit ut tonderetur grex eius
In Carmelo 253 nomen autem U|r| I”ius erat Nabal et n@ﬂNowthenameuflhemanwasNabal;andthename

- . - . . . . . of his wife Abigail: and she was a woman gfu?ﬁjzdr:gg(x.as
men uxoris eius Abigail eratque mulier illa prudentissimakta s mie i

speciosa porro uir eius durus et pessimus et malitiosus erat
autem de genere Chalet254 Cum ergo aUd|Sset Dand i!S‘]dAnd David heard in the wilderness that Nabal did

shear his sheep.

deserto qUOd tonderet Nabal gregem SulﬂBS mISit de- 25:5 And David sent out ten young men, and David said

unto the young men, Get you up to Carmel, and go to Na-

cem iuuenes et dixit eis ascendite in Carmelum et uenigtig""
a.d Nabal et Salutabitis eum eX nomine meo paCiﬁze6 et 25:6 And thus shall ye say to him that liveth in prosperity,

Peace be both to thee, and peace be to thinese, and

dicetis sic fratribus meis et tibi pax et domui tuae pax et @grppzee e
nibus quaecumque habes Slt p%? aUd"Ji qUOd tonde'?sﬂAndnowlhaveheardthat!houhastshearers: now

thy shepherds which were with us, we hurt them not, nei-

rent pastores tui qui erant nobiscum in deserto nuMmaQuartzgis: e mersneten e uniete
molesti fuimus nec aliqguando defuit eis quicquam de grege
Omnl tempore quo fuerunt n0b|Scum in Carmelm8 In- 25:8 Ask thy young men, and they will shew thee. Where-

. . . ; . f9re let the young rr.ler_1 find favouhreis T/:;;y:\/se:rt)(;r:/;h
terroga pueros tuos et indicabunt tibi NnUNC ergo INUEeNTEE:. i s o bae
pueri gratiam in oculis tuis in die enim bona uenimus quod-
cumqaue inuenerit manus tua da seruis tuis et filio tuo Da-

Uid 259 Cumque uenissent puerl DaL”d IOCU“ Sunt ad N:aﬁ:lwhenDavid'syuungmencame, they spake to

Nabal according to all those words in the name of David,

bal omnia uerba haec ex nomine Dauid et siluerurs:10 ;77"

25:10 And Nabal answered David's servants, and said,
Whais David? and who is the son of Jesse? there be many

respondens autem Nabal pueris Dauid ait quis est Dauglet s e s ey nan ronhe
quis est filius Isai hodie increuerunt serui qui fugiunt do-
mInOS SUOS 2511 tO”am ergo panes meOS et aquas measslllthentakemybread,andmywater,andmy

flesh that | have killed for my shearers, and give it unto

et carnes pecorum quae occidi tonsoribus meis et dabg iz e e
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25:1ZSodDavid'syodu{1(_?dn'119n!u”rrslfdlhe\rway,andwenris qUOS neSCiO unde Slnt2512 regreSS| Sunt Itaque pueri
Dauid per uiam suam et reuersi uenerunt et nuntiauerunt ei
25:13AndDavidsaldunmhismen,Girdyeoneverymaromnia uerba quae d|Xer312513tunC Dauld alt Uiris SUiS aC-

hiss_word. And!heygir_dedone.verfjr[nhael:::z;\:\ﬁ:d;aaf?ed . . . . . . .

pavs et o nres . and s mneres smoicin@atur unusquisque gladio suo et accincti sunt singuli gla-

by the stuff. R . . .
dio suo accinctusque est et Dauid ense suo et secuti sunt
Dauid quasi quadringenti uiri porro ducenti remanserunt ad

25:14 But one of the young men told Abigail, Nabal'ssarci naS 25 14Abiga|| autem uxori Nabal n u ntiau it u n US de

wife, saying, Behold, David sent messengers out of the

wenessosaue oumaser naresieacn ey j@ris dicens ecce misit Dauid nuntios de deserto ut benedi-
25:15Bu(themenwereveryguoduntous.andwewercerent domino nOStrO et auerSUS eSt eas:lS homines iStI

not hurt, neither missed we any thing, as long as we were

cnesanen wenevesnteiels honi satis fuerunt nobis et non molesti nec quicquam ali-
guando periit omni tempore quo sumus conuersati cum eis
25116 hey were vl umo s by ignsnt ol (1 1@SEITO - 25:16 0 MUro erant nobis tam in nocte quam in

the while we were with them keeping the sheep.

25:17 Now therefore knuwandcunslderwhatthouwndie Omnlbus dlebus qUibUS paL“mus apUd eOS greges.?

do; for evil is determined against our master, and against

amotameaconn ez (1 am o rem considera et recogita quid facias gquoniam con-
pleta est malitia aduersum uirum tuum et aduersus domum
25:18 Then Abigail made haste, and took two hundretuam et ipse flllus eSt Bellal Ita. ut nemo el pOSSIt |Oq|2518

scmein e estinauit igitur Abigail et tulit ducentos panes et duos ut-
res uini et quinque arietes coctos et quinque sata pulentae et
centum ligaturas uuae passae et ducentas massas caricarum

25:19Andshesa|dumohersen/ants‘Gounbeforemet |npOSUit Super aS|n052519 d|X|tque puerIS SU|S praece-

behold, | come after you. But she told not her husband

dite me ecce ego post tergum sequar uos uiro autem suo Na-
25:20Andnwassu,assherodeomheass,thatshecarbal non ind|CaU|t 25200um ergo ascendlsset a.S|num et de-

down by the covert on the hill, and, behold, David and his

meneame domegansinen snashemetnen gcanderet ad radices montis Dauid et uiri eius descendebant
25:21NuwDavwdhadsa|d‘Surelymvainhavelkeptallin OCCurSum e|US qUibUS et I”a OCCU”TQSZ]. et alt Dal.“d

that this fellow hath in the wilderness, so that nothing was

meentirgans e menmanarereniara frustra seruaui omnia quae huius erant in deserto et non
periit quicquam de cunctis quae ad eum pertinebant et red-
25:2250andmorealsodoGodumotheenemlesofDavldidit mlhl malum pro bono 2522 haeC faCIat DeuS InImICIS

if I leave of all that pertain to him by the morning light any

Dauid et haec addat si reliquero de omnibus quae ad eum
25:23 And when Abigail saw David, she hasted, anpertlnent usque mane mingentem ad parletsz Cum

lighted off the ass, and fell before David on her face, an

autem uidisset Abigail Dauid festinauit et descendit de asino
et procidit coram Dauid super faciem suam et adorauit super
25:24 And fell at his feet, and said, Upon me, mylordterram 2524 et CeCid”: ad pedes elus et d|X|t in me Slt dO‘

upon me let this iniquity be: and let thine handmaid, |

e e e e fine i haec iniquitas loquatur obsecro ancilla tua in auri-
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buS tL”S et aUdi uerba famUIae tuae525 ne ponat Oro dO'?S:ZSLe!nolmylurd,Ipraythee,regardthlsmanofBe-

MINUS Meus rex Cor suum super uirum iStum iniquum IR i oo era s o
bal quia secundum nomen suum stultus est et est stultitia
cum eo ego autem ancilla tua non uidi pueros tuos domine

ml qUOS mISIStI 2526 nunc ergo domine ml U|Uit DOminuSZENuwtherefore. my lord, as the LORD liveth, and

as thy soul liveth, seeing the LORD hath withholden thee

HET 1 1 1 1 1 1 P to shed blood, and f thyself

et uiuit anima tua qui prohibuit te ne uenires iN SaANGUIRTE:. o o ine e e
seek evil to my lord, be as Nabal.

et saluauit manum tuam tibi et nunc fiant sicut Nabal in-
ImiCi tUi et qU| quaerunt domino meo malurm527quapr0' 25:27 And now this blessing which thine handmaid hath

brought unto my lord, let it even be given unto the young

pter suscipe benedictionem hanc quam adtulit ancilla tuatibi
domino meo et da pueris qui sequuntur te dominum meum
2528 aner Iniqultatem famUIae tuae faCienS enlm faCiet t"i:gl)raythee, forgive the trespass of thine handmaid:

for the LORD will certainly make my lord a sure house;

Dominus domino meo domum fidelem quia proelia Domini ey s o=
domine mi tu proeliaris malitia ergo non inueniatur in te om-
nibus diebus U|tae tuae2529 Si enim Surrexerlt aliquandQZQYe!aman|srisentopursuethee,andtoseeklhy

soul: but the soul of my lord shall be bound in the bundle

homo persequens te et quaerens animam tuam erit animie Gz . oo e mase o

sling.

mini mei custodita quasi in fasciculo uiuentium apud Do-
minum Deum tuum porro anima inimicorum tuorum rotabi-
tur quaSi in Impetu et C|rCUIO funda&530 Cum ergo fece'ES:CiOAnd it shall come to pass, when the LORD shall

have done to my lorgccording to all thegood that he

rit tibi Dominus domino meo omnia quae locutus est beias.e e = = e o
de te et COnStItuerit te ducem Super ISrah%gl non e”t 25:31 That this shall be no grief unto thee, nor offence of

heart unto my lord, either that thou hast shed blood cause-
ihi 1 1 1 1 1 h lord hath d himself: but when th
tibi hoc in singultum et in scrupulum cordis domiNO MEE. et o enememe
thine handmaid.

quod effuderis sanguinem innoxium aut ipse te ultus fue-
ris et cum benefecerit Dominus domino meo recordaberis
a.nCi”a.e tuae 2532 et ait Dand ad Ablgail benedlctus DQT&ZAnd David said to Abigail, Blessed be the LORD

God of Israel, which sent thee this day to meet me:

minus Deus Israhel qui misit te hodie in occursum meum
et benedictum eloqulum tuum2533 et benedicta tu quae&’iAnd blessed be thy advice, and blessed be thou,

which hast kept me this day from coming to shed blood,

prohibuisti me hodie ne irem ad sanguinem et ulciscerer g s meonted
manu mea 2534 a“quin uiult D0m|nus DeuS Israhel quLAForinverydeed,astheLORDGodoflsraeII\veth,

which hath kept me back from hurting thee, except thou
. . g - . . . . . hasted and ' v there had
prohibuit me malum facere tibi nisi Cit0 UENISSES 1IN OCCIITR ety e manns ionay e peceir
against the wall.

sum mihi non remansisset Nabal usque ad lucem matutinam
mlngens ad parietem2535 Susceplt ergo Dal.“d de mar]bﬁS%DaV|d;ece|:edofnerhé\ndthatwhlchshhehad

eius omnia quae adtulerat ei dixitque ei uade pacifice Nz, e o m o mae
mum tuam ecce audiui uocem tuam et honoraui faciem tuam
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2536 ns s came 0 s ans. venae e nes 25: 36 UG NI @UtEM Abigail ad Nabal et ecce erat ei conuiuium

aiZTerz?;;h”hi'?g.ﬁ'Lﬁz e e e ciein domo eius quasi conuiuium regis et cor Nabal iucundum
erat enim ebrius nimis et non indicauit ei uerbum pusillum
25:37Bunlcametapassinthemoming,whenthewinaut grande Usque In man@537diIUCUIO autem Cum d|geS‘

was gone out of Nabal, and his wife had told him these

oy retnereanaeaunnnim cnanebecane =g g at yinuM Nabal indicauit el uxor sua uerba haec et emor-
253 matcame 0 s o o s e v UM ©ST COT €1US iNtrinsecus et factus est quasi lapss3s

B cumque pertransissent decem dies percussit Dominus Na-
25:39 Anawnen pavanears mannanavasaeac resabd@l €1 MOrtUUS €st 25:39quod cum audisset Dauid mortuum

Blessed be the LORD, that hath pleaded the cause of my

h from the hand of Nabal, and hath kept h 1 1 1 ] 1 1
et o e om0t me e N @@l @it benedictus Dominus qui iudicauit causam obpro-
Nabal upon his own head. And David sent and communed

brii mei de manu Nabal et seruum suum custodiuit a malo
et malitiam Nabal reddidit Dominus in caput eius misit ergo
Dauid et locutus est ad Abigail ut sumeret eam sibi in uxo-
25 omamene e romanee ool €M 25:40€t UENETUNE pUeri Dauid ad Abigail in Carmelum
o e becomone” ot |ocuti sunt ad eam dicentes Dauid misit nos ad te ut acci-
im:g:;zmanIdemiwne:h,fnrss:;%nble:?m@iat te sibi in uxorem 25:41quae consurgens adorauit pro-
na in terram et ait ecce famula tua sit in ancillam ut lauet
25 ammamngainases e oo nIEAES. SEFUOIUM domini meps:42 et festinauit et surrexit
st messensers o oo v bsame ievie. A il et ascendit super asinum et quinque puellae ierunt
cum ea pedisequae eius et secuta est nuntios Dauid et facta
zssspatass oo e e s o€ STl UXOF 25:43 s€d €t Ahinoem accepit Dauid de lezra-

25f44 B::hslz_au:]had gi\;eLn Mr:chz'a_:_h':s daugfh(lserilDavid’heI et fUit utraque uXOr e|US 2544saUI autem dedlt MIChOI
filiam suam uxorem Dauid Falti filio Lais qui erat de Gallim

26:1 And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying, 261et uenerunt lehel ad SaU| In Gabaa d|CenteS ecce Da-

Doth not David hide himself in the hill of Hachilah, which

uid absconditus est in colle Achilae quae est ex aduerso so-
26:2 Then Saul arose, and went down to thewilderneﬂtudinis 262 et SurreX|t Saul et descendlt in desertum leh

of Ziph, having three thousand chosen men of Israel with

et cum eo tria milia uirorum de electis Israhel ut quaereret
26:3AndSauIpltchedlnthehl\IDfHachllah.whmh\sbe-Dauid In deserto leh 263 et Castrametatus eSt Saul In Ga-

fore Jeshimon, by the way. But David abode in the wilder-

ey eresnsaneenmmere iy a3 - Achilae quae erat ex aduerso solitudinis in uia Dauid
autem habitabat in deserto uidens autem quod uenisset Saul
26:4 David therefore sent out spies, and understoodthpost Se In desertum264 miS|t eXplOratOreS et d|diCit qUOd

Saul was come in very deed.

26:5 And David arose, and cametotheplacewhereSauenisset CertiSS|m9265 et SurreX|t Dauld et uenlt ad IOCum

had pitched: and David beheld the_p\ace_ wheret SaL;JISI:y,I . . . . .

i e voner e seene menearoune oo D1 €AL S@aul cumaque uidisset locum in quo dormiebat Saul
et Abner filius Ner princeps militiae eius Saulem dormien-
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tem In tentorio et rellquum UUIQUS per Circultum elu%6 26:6 Then answered David and said to Ahimelech the Hit-

ait Dauid ad Ahimelech Cettheum et Abisai filium Saruizg! .o et s vecanp?
fratrem loab dicens quis descendet mecum ad Saul in castra
diX|tque Ab|Sa| ego descendam tecum67 uenerunt ergoe:730DavidandAbishaicametolhepeoplehynighl:

and, behold, Saul lay sleeping within the trench, and his

Dauid et Abisai ad populum nocte et inuenerunt Saul TaGEILz e "o sonerendne
tem et dormientem in tentorio et hastam fixam in terra ad ca-
put eius Abner autem et populum dormientes in circuitu eius
26:8 dixitque Abisai ad Dauid conclusit Deus hodi€ INiMtemensaaaisw oo, codran severeatine

enemy into thine hand this day: now therefore let me smite

cum tuum in manus tuas nunc ergo perfodiam eum lanCE&aitd . emme " =" =
terra Semel et SeCundO Opus non eIZ.Bg et diX|t Dal.“d ad 26:9 And David said to Abishai, Destroy him not: for who

can stretch forth his hand against the LORD’s anointed,

Abisai ne interficias eum quis enim extendit manum suarm*
In Christum D0m|ni et Innocens erit2610 et diX|t Dand 26:10 David said furthermore, As the LORD liveth, the

LORD shall smite him; or his day shall come to die; or he

uiuit Dominus quia nisi Dominus percusserit eum aut digge. e e
eius uenerit ut moriatur aut in proelium descendens perie-
rit  26:11 propitius mihi sit Dominus ne extendam ManN Ui oo v e srous sveen o mine

hand against the LORD's anointed: but, | pray thee, take

meam in christum Domini nunc igitur tolle hastam quae &L 2s, oo e cusect
a.d Caput eiuS et SCyphum aquae et abeamﬂztullt ergo 26:12 So David took the spear and the cruse of water from

. . Saul's bol_sler; and they gat l.h;r:'l‘ﬁ\évaa;ld;‘oagzg s.a;vei-t,
Dauid hastam et scyphum aquae qui erat ad caput Satilz@rs e or i sornen
abierunt et non erat quisquam qui uideret et intellegeret et
uigilaret sed omnes dormiebant quia sopor Domini inruerat

Super eOS 2613C'quue tranS|Sset DaL”d eX aduerso et Stieh-en David went over to the other side, and stood

on the top of an hill afar off; a great space being between

tisset in uertice montis de longe et esset grande interualfum
Inter eOS 2614C|amant DaU|d ad pOpUIum et ad Abner f(j:TAAndDawdcnedtothepeop\e‘andloAbnerthesun

of Ner, saying, Answerest thou not, Abner? Then Abner

lium Ner dicens nonne respondebis Abner et respondens Afyz: s o e aestonene
ner alt qU|S eS tu qU| ClamaS et |an|etaS reg%lset ait 26:15 And David said to Abner, Art not thou a valiant

man? and who is like to thee in Israel? wherefore then

Dauid ad Abner numquid non uir tu es et quis alius Simiti& iy acmmo ™"
tui in Israhel quare ergo non custodisti dominum tuum re-

gem ingressus est enim unus de turba ut interficeret regem

dominum tuum 26:16non est bonum hoc quOod fECISti UTUILs s sing s norsons it o0 nest one. ss e

LORD liveth, ye are worthy to die, because ye have not
. . agus . . . . - " the LORD:" inted. And
Dominus quoniam filii mortis estis U0S qui NON CUSTOAISTIS: it iam ow cues orwaer s
at his bolster.

dominum uestrum christum Domini nunc ergo uide ubi sit
hasta regls et Ubi Scyphus aquae qU| erat ad Caput QM$7 26:17 And Saul knew David's voice, and said, Is this thy

voice, my son David? And David said, It is my voice, my

cognouit autem Saul uocem Dauid et dixit num uox tua“est
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26:18 And he said, Wherefore doth mylordthuspursuhaec fili mi DaL“d et DaL”d UOX mea domine mi re2618et

after his servant? for what have | done? or what evil is in

ait guam ob causam dominus meus persequitur seruum suum
26:19Nuwtherefure,Ipraythee,Ielmylurdthekingheaquid feCI aut qu0d eSt In manu mea malu%lgnunc ergo

the words of his servant. If the LORD have stirred thee up

inst me, let hi t ffering: but if they be th H H H 1 H H H H 1
iitrenatmen cresa e ey e o one@ UMD Oro- domine mi rex uerba serui tui si Dominus incitat
have driven me out this day from abiding in the inheritance

te aduersum me odoretur sacrificium si autem filii hominum
maledicti sunt in conspectu Domini qui eiecerunt me hodie
ut non habitem in hereditate Domini dicentes uade serui diis
2620 now merefore, et not my o s 0 e e @NENIS  26:20 €1 NUNC NON effundatur sanguis meus in terra

before the face of the LORD: for the king of Israel is come

e e e nenoneconnntzpicen g ram DOMINO quia egressus est rex Israhel ut quaerat puli-

2o mensasau naesives e mvsnoCEM UNUM SiCUt persequitur perdix in montibuss:21et ait
e A P peccaui reuertere fili mi Dauid nequaquam enim ultra
male tibi faciam eo quod pretiosa fuerit anima mea in oculis
tuis hodie apparet quod stulte egerim et ignorauerim multa
2622 o ensres n s s ve e NNIMIS  26:22 €1 respondens Dauid ait ecce hasta regis trans-
eat unus de pueris et tollat eam6:23Dominus autem ret-
e s o e UL UNiCUIqUE Secundum iustitiam suam et fidem tradidit
enim te Dominus hodie in manu mea et nolui leuare manum
so2spms s e wssmun e s [NNEAM. 1N CHFiStUM Domini 26:24 et sicuti magnificata est
Loro i nermessasininn g nima tua hodie in oculis meis sic magnificetur anima mea
2525 e sau oo mesea v <1 OCULIS DOMING et liberet me de omni angustiae:2s ait
E{?f,?;l‘cf"uéaadWoe“‘g"gﬁ':wa';*g:”‘”agas'S'z‘s“'sef‘s‘érgo Saul ad Dauid benedictus tu fili mi Dauid et quidem
faciens facies et potens poteris abiit autem Dauid in uiam
suam et Saul reuersus est in locum suum

27:1 And David said in his heart, | shall now perish one 27let alt DaU|d In Corde SUO allquando inC'dam In Uno die

day by the hand of Saul: there is nothing better for me

h hat | should dil i he land of thg 1 H 1

rtaines ang St vl st om0 e me ab MANU- Sa@ul nonne melius est ut fugiam et saluer in terra
more in any coast of Israel: so shall | escape out of his

Philisthinorum ut desperet Saul cessetque me quaerere in
27:2 And David arose, and hepassedoverwnhthesgunctis finlbus Israhel fugiam ergo manuS eILHZ et Sur_

hundred men that were with him unto Achish, the son of

rexit Dauid et abiit ipse et sescenti uiri cum eo ad Achis fi-
27:3 And David dwelt with Achish at Gath, he and hislium Mahoc regem Geth 273 et habitault DaL”d Cum AChIS

men, every man with his household, even David with

Camettess oae. - = meveininy Geth ipse et uiri eius uir et domus eius Dauid et duae uxo-
res eius Ahinoem lezrahelites et Abigail uxor Nabal Carmeli
27:4AnditwasluIdSau\thatDavidwastedeath:an(27:4 et nuntiatum est SaU| qUOd fuglsset Dand in Geth et

he sought no more again for him.

27:5 And David said unto Achish, If I have nowfoundnon addldit ultra ut quaereret eum?s diXit autem Dand

grace in thine eyes, let them give me a place in some town
in the country, that | may dwell there: for why should thy
servant dwell in the royal city with thee?
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ad Achis si inueni gratiam in oculis tuis detur mihi locus
in una urbium regionis huius ut habitem ibi cur enim ma-
net Seruus tuuS in C|Uitate regls tecum76 dedlt Itaque ei27:GThenAchlshgaveh\mZ\klagthatday: wherefore

Ziklag pertaineth unto the kings of Judah unto this day.

Achis in die illa Siceleg propter quam causam facta est Si-
CEIeg regum IUda uSque In dlem ha.nz77 fl.“t autem nu-27:7AndthetlmethatDawddwelt\nthecoumryof(he

Philistines was a full year and four months.

merus dierum quibus habitauit Dauid in regione Philisthino-

rum quattuor mensuumz27:8 et ascendit Dauid et Uiri @iUS: s o s en ven i, maces e
et agebant praedas de Gesuri et de Gedri et de Amaleehitig i
hii enim pagi habitabantur in terra antiquitus euntibus Sur

usque ad terram Aegypti27:9 et percutiebat Dauid OMNE R uous s neios a et renermn o
terram nec relinquebat uiuentem uirum et mulierem (O 5SS e n e vt s,
gue oues et boues et asinos et camelos et uestes reuertebatur

et ueniebat ad Achis 27:10dicebat autem ei AChis iIN QUEMYs s sas e e v nase 2 ot

inruisti hodie respondebatque Dauid contra meridiem | Lk " e Sestmesies. o e
et contra meridiem Hiramel et contra meridiem CeRI: 11 z:.:amous sued reernenvorvomanaive. o

uirum et mulierem non uiuificabat Dauid nec adducebatiii ey e e v

Geth dicens ne forte loquantur aduersum nos haec fecit Da-

uid et hoc erat decretum illi omnibus diebus quibus habitauit

in regione Philisthinorum 27:12credidit ergo Achis Dauid:.: mazn e oo o veranmie

dicens multa mala operatus est contra populum suum Isratiel =~
erit igitur mihi seruus sempiternus

281factum eSt autem In diebus I”iS Congregauerunt Bsmﬂncametopasslnthosedays.thatthePhlllstlnes

listhim agmina sua ut praepararentur ad bellum contrafgsimerse oo saed:
rahel dixitque Achis ad Dauid sciens nunc scito quoniam
mecum egredleris In CaSt”S tu et U|ri tu282 diXitque Da- 28:2 And David said to Achish, Surely thou shalt know

what thy servant can do. And Achish said to David, There-

uid ad Achis nunc scies quae facturus est seruus tuus &t"git e e
Achis ad Dauid et ego custodem capitis mei ponam te cunc-

tis diebus 28:3Samuhel autem mortuus est planXitque ELHRL sme ve seas s osoci v nenes
omnis Israhel et sepelierunt eum in Rama urbe sua et S s o s, e
abstulit magos et ariolos de terras:4 congregatique SUNEumaneemisne seresnenseres osir o
Philisthim et uenerunt et castrametati sunt in Sunam gz sensie 00
gregauit autem et Saul uniuersum Israhel et uenit in Gelboe

285 et uidlt Saul Castra Phllisthim et timult et eXpaL“t QQKndwhenSau\sawlhehos(ufthePhlhsnnes‘hewas

afraid, and his heart greatly trembled.
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28:6AndwhenSaulenquireduf[heLORD,theLORDeiuS nlmls 286 ConSUIUitque D0m|num et non respondlt el

answered him not, neither by dreams, nor by Urim, nor by

neque per somnia neque per sacerdotes neque per prophe-
28:7ThensaldSaulunmhisservants,Seekmeawumtas 287 dIXItque SaU| SerU|S SL“S quaerlte mlhl mulierem

that hath a familiar spirit, that | may go to her, and enquire

e i oo habentem pythonem et uadam ad eam et sciscitabor per il-
lam et dixerunt serui eius ad eum est mulier habens pytho-
28:8AndSau|dlsgulsedhlmself,andputunotherralmennem in Aendor 288 mutault ergo habltum Suum ueSt|tUS'

:;m:::%iﬂg%“sgsﬂéaizift:‘:;,'ggaﬁii:ii,‘uﬂzi“.";ﬁquue est aliis uestimentis abiit ipse et duo uiri cum eo uene-
runtque ad mulierem nocte et ait diuina mihi in pythone et
28:9Andthew0mansa\duntohlm‘Behold‘thouknowesSuSCita mihl quem dixero tlbl 289et ait muller ad eum ecce

i e i e ol et et ) nOSti quanta fecerit Saul et quomodo eraserit magos et
ariolos de terra quare ergo insidiaris animae meae ut occidar
28:10AndSau\swaretoherbytheLORD,say\ng‘Asth28:10et |uraU|t el Saul In D0m|n0 d|CenS U|Uit D0m|nus qUia

LORD liveth, there shall no punishment happen to thee for

non ueniet tibi quicquam mali propter hanc reres:11dixit-

28:11 Then said the woman, Whom shall | bring up unto

que ei mulier quem suscitabo tibi qui ait Samuhelem suscita
28:12AndwhenthewomansawSamuel,shecnedwitmihi 2812 Cum autem U|d|Sset muller SamUhelem eXCIa-

a loud voice: and the woman spake to Saul, saying, Why

mauit uoce magna et dixit ad Saul quare inposuisti mihi tu
28:13Andthekmgsa\dumoher.Benotafrawi:forwhaes enim SaUI 2813 diXitque el reX nO“ timere ql.“d Uid|St|

sawest thou? And the woman said unto Saul, | saw gods

aseendng outof he carn et ait mulier ad Saul deos uidi ascendentes de tergair4

28:14 And he said unto her, What form is he of? And
she said, An old man cometh up; and he is covered wi

amanie masau percved s oo gl Xt UE €1 quialis est forma eius quae ait uir senex ascendit

stooped with his face to the ground, and bowed himself.

et ipse amictus est pallio intellexit Saul quod Samuhel esset
28:15AndSamuelsaidluSauI,Whyhastthuudisqmeteet inC“nant Se Super faC|em Suam In terra et adoraﬂa 15

me, to bring me up? And Saul answered, | am sore dis-

d: for the Philisti " - and Goal iy . . . .
aepan rom e ane e me o mere et IXIT @Ute Samuhel ad Saul quare inquietasti me ut susci-
by prophets, nor by dreams: therefore | have called thee,

petneunaestmaeonuenena el tarar et ait Saul coartor nimis siquidem Philisthim pugnant
aduersum me et Deus recessit a me et exaudire me noluit
neque in manu prophetarum neque per somnia uocaui ergo
2515 Then s samuet wnereore e e 0o €. UL OStE@NA@res mihi quid facianes:16et ait Samuhel quid

me, seeing the LORD is departed from thee, and is become

interrogas me cum Dominus recesserit a te et transierit ad
28:17AndtheLORDhathdonetohim,ashespakebymaemuIum tuum 2817faC|et enlm Dominus tlbi SICut IOCU'

forthe LORD hath rent the kingdom out of thine hand, and

tus est in manu mea et scindet regnum de manu tua et da-
28:lSBecausethouobeyedstnonhevulceuftheLOREbit i”ud prOXimO tuo DaU|d 2818 qU|a non Oboedlstl UOC|

nor executedst his fierce wrath upon Amalek, therefore

rannetorocenememmauoneeisn: Bomini neque fecisti iram furoris eius in Amalech idcirco
28:19 Moreover the LORD will also deliver Israel wnthOd pate”s feCIt tibl Dominus hOdie2819et dabit D0m|'

thee into the hand of the Philistines: and to morrow shalt

e e e e " IUS €tiam Israhel tecum in manu Philisthim cras autem tu et
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filii tui mecum eritis sed et castra Israhel tradet Dominus in
manu Phllisthim 2820 Statlmque Sa.U| CeCIdit porrectus jJaJThen Saul fell straightway all along on the earth,

and was sore afraid, because of the words of Samuel: and

terram extimuerat enim uerba Samuhel et robur non er&gjrrsg, o e
eo qL”a non Comederat panem tota dle iI@:ZlingressaZS:ZlAnd!hewomancameuntoSauI, and saw that he

was sore troubled, and said unto him, Behold, thine hand-

est itaque mulier ad Saul et ait conturbatus enim erat UallE:s. tin, by e wicr e

spakest unto me.

dixitque ad eum ecce oboediuit ancilla tua uoci tuae et posui
animam meam in manu mea et audiui sermones tuos quos lo-
Cutus eS ad me 2822 nunC Igitur audl et tu uocem anCiIIaQZNow:herefure,Ipraythee, hearken thou also unto

the voice of thine handmaid, and let me set a morsel of

tuae ut ponam coram te buccellam panis et comedens Bt e re e e
ualescas ut possis iter faceres:23 qui rennuit et ait NOMsas cu ne reise, s ssc 1w noteat. sucns

servants, together with the woman, compelled him; and

comedam coegerunt autem eum serui sui et mulier et tafys g e ron e
dem audita uoce eorum surrexit de terra et sedit super lectum

28:24mulier autem illa habebat uitulum pascualem in doM o s wcarin ve s v
et festinauit et occidit eum tollensque farinam miscuit ey
et coxit azyma 28:25et posuit ante Saul et ante seruos eigngﬁgfmggi;hbmﬁg.s,;:; e e

gui cum comedissent surrexerunt et ambulauerunt per tétam
noctem illam

291 Congregata Sunt ergo Phllisthlm uniuersa agminallilmlhePh\listinesgalheredtagethera\l!helrarmies

to Aphek: and the Israelites pitched by a fountain which

Afec sed et Israhel castrametatus est super fontem quierat
in lezrahel 29:2 et satrapae quidem Philisthim incedebant v o o ne erisines passes on oy -

dreds, and by thousands: but David and his men passed on

in centuriis et milibus Dauid autem et uiri eius erant in rig=ems"
UiSSimO agmlne Cum AChiSngdIXeruntque prlnCIpeS Phizg:s Then said the princes of the Philistines, What do

these Hebrews here? And Achish said unto the princes

1 1 1 ihi 11 1 1 1 1 1 Philistines, Is not this David, th t of Saul
listhim quid sibi uolunt Hebraei isti et ait AChis ad prinCIPEES: i i anseeninme e cere or
these years, and | have found no fault in him since he fell

Philisthim num ignoratis Dauid qui fuit seruus Saul regis fg=""*"

rahel et est apud me multis diebus uel annis et non inueni in

eo quicquam ex die qua transfugit ad me usque ad diem hanc

29:4 irati sunt autem aduersus eum principes PhiliSthinm@tue s o ve ensine ore won wn
dixerunt ei reuertatur uir et sedeat in loco suo in quo cmm
stituisti eum et non descendat nobiscum in proelium ne:fiaties e i v e
nobis aduersarius cum proeliari coeperimus quomodo enim

aliter placare poterit dominum suum nisi in capitibus nostris

29:5nonne iste est Dauid cui cantabant in choro dicentes PeLmi o oo ey sans one o sntver

in dances, saying, Saul slew his thousands, and David his

cussit Saul in milibus suis et Dauid in decem milibus suis™
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29:6ThenAch|shcaIIedDavid,andsalduntoh\m,Surel29:6 Uocant ergo AChiS DaU|d et alt el uiult D0m|nus qU|a

as the LORD liveth, thou hast been upright, and thy going

tand th th the host d 1 1 1
i o v ot o i m e anee e i ok €CLUS €S tU €1 bonus in conspectu meo et exitus tuus et intro-
thy coming unto me unto this day: nevertheless the lords

itus tuus mecum est in castris et non inueni in te quicquam
mali ex die qua uenisti ad me usque ad diem hanc sed sat-
sarwnersore nowreum,snacompence nanossd @IS NON Places 29:7 reuertere ergo et uade in pace et non

please not the lords of the Philistines.

29:8AndDawdsalduntoAchlsh,ButwhathaveIdune’offendes OCUlOS Satraparum Ph|||Sthim98diXitque Dand

B s twrg . Achis quid enim feci et quid inuenisti in me seruo tuo
a die qua fui in conspectu tuo usque in diem hanc ut non
s senen rsvreaansaivo oo ron L IENIAM - €L PUGNEM contra inimicos domini mei rege:9
ﬁﬁi“?ﬁfi%ﬁ:fz%yif’f?:f}ﬁg‘?”?:”3“Sa"”'nge;“?espondens autem Achis locutus est ad Dauid scio quia bo-
nus es tu in oculis meis sicut angelus Dei sed principes Phi-
zs10unartore v e coryin e mernns il ISTNIM-diX@runt non ascendet nobiscum in proeliuie:10
“yyrgabsee“"’s:;';a':‘S“e?“‘Ja"”e'"cs'r":”;w“a“eiz’“?ndezzséfngitur consurge mane tu et serui domini tui qui uenerunt te-
cum et cum de nocte surrexeritis et coeperit dilucescere per-
ﬁrlnlmsgogmnmrﬁ;ﬁ?‘mgﬁ.ﬁysmzpf\:dmmt;gite 29:11surrexit itaque de nocte Dauid ipse et uiri eius ut

proficiscerentur mane et reuerterentur ad terram Philisthim
Philisthim autem ascenderunt in lezrahel

30:1 And it came to pass, when David and his men were BOlcumque uenlssent DaL”d et U|r| elus In Siceleg die ter-

come to Ziklag on the third day, that the Amalekites had

et o e emen 2 wtjn. Amalechitae impetum fecerant ex parte australi in Sice-
30:2Andhadtakenthewomencapnves‘thatwerethere\l,eg et percusserant S|Ce|eg et Succenderant eam met

they slew not any, either great or small, but carried them

captiuas duxerant mulieres ex ea et a minimo usque ad ma-
gnum et non interfecerant guemguam sed secum duxerant et
30:380Dawdandhlsmencametotheclty,and‘behold‘pergebant In itlnere Su0303 Cum ergo uenlsset DaU|d et

was burned with fire; and their wives, and their sons, and

uiri eius ad ciuitatem et inuenissent eam succensam igni et
SO:AThenDavidandthepeuplelhalwerewithhimIiftecLIXOreS SuaS et fIIIOS SUOS et ﬁliaS duCtaS esse Captiwg

up their voice and wept, until they had no more power to

leuauerunt Dauid et populus qui erat cum eo uoces suas et
30:5 And David’s two wives were taken captives, Ahlplanxerunt donec deflcerent In eIS IaCrlmm5 S|qU|dem

noam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the

et duae uxores Dauid captiuae ductae fuerant Ahinoem lez-
s s ot ves ey st e el ANNENIEES €1 ADIGal Uxor Nabal Carmeliz0:6 et contrista-
et con e heon i oty 5 @st Dauid ualde uolebat enim eum populus lapidare quia

amara erat anima uniuscuiusque uiri super filiis suis et filia-
207 nd i s 0 mianar e s anmeiecnsUS CONFOItatus est autem Dauid in Domino Deo sgo:7et

son, | pray thee, bring me hither the ephod. And Abiathar

ait ad Abiathar sacerdotem filium Ahimelech adplica ad me

Dvil
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ephOd et adpllcult Abiathar ephOd a.d DaU|GO8 et Con- 30:8 And David enquired at the LORD, saying, Shall |

pursue after this troop? shall | overtake them? And he an-

suluit Dauid Dominum dicens persequar an non latrunCEEs: . = oete ver
hos et conprehendam eos dixitque ei persequere absque du-
bio enlm Conprehendes eOS et eXCUt|eS praeda@fg abilt 30:9 So David went, he and the six hundred men that were

with him, and came to the brook Besor, where those that

ergo Dauid ipse et sescenti uiri qui erant cum eo et uenerutt™=
usque ad torrentem Besor et |aSSI quldam Su bSt|term“].0 30:10 But David pursued, he and four hundred men: for

two hundred abode behind, which were so faint that they

persecutus est autem Dauid ipse et quadringenti uiri Subystieerexee
terant enim ducenti qui lassi transire non poterant torrentem
BeSOr 3011 et Inuenerunt L“rum aegyptlum in agro et adﬂndtheyfoundanEgypuan\nlhefleld‘andbrought

him to David, and gave him bread, and he did eat; and they

duxerunt eum ad Dauid dederuntque ei panem ut comederet
et Ut blberet aqua’m 30128ed et fragmen massae Caricaru:mmheygavehimapieceofacakeoffigs,andtwo

clusters of raisins: and when he had eaten, his spirit came

et duas ligaturas uuae passae quae cum comedisset FEUBLE e " ™
sus est spiritus eius et refocilatus est non enim comederat
panem neque biberat aquam tribus diebus et tribus noctibus
30:13dixit itaque ei Dauid cuius es tu uel unde quO Pergis Guhlsonssaaumon o ssones e

and whence art thou? And he said, | am a young man of

ait el puer aegyptius ego sum seruus uiri amalechitae d&rgz 2™ e
liquit autem me dominus meus quia aegrotare coepi nudius
tertius 3014 S|qU|dem nOS eruplmus ad australem part’am made an invasion upon the south of the

Cherethites, and upon the coast which belongeth to Judah,

Cerethi et contra ludam et ad meridiem Chaleb et Sicejegye =" cae e sz
Succendlmus Igni 3015diXitque el Dauld potes me duceE&AndDawdsaldtoh\mCanstthoubrmgmeduwn

ad istum cuneum qui ait iura mihi per Deum quOd NON O AL S e e e e e b o
das me et non tradas me in manu domini mei et ducam te ad
Cuneum IStum 3016qU| Cum dUX|Sset eum ecce I”i discum:TﬁAndwhenhehadbroughthlmdown‘ behold, they

bebant super faciem uniuersae terrae comedentes et bi@%ﬁmgﬁ;:’J::lh‘:.;?n’z:?:ﬁ;’l:?z‘f:::y.:nz“‘

et quasi festum celebrantes diem pro cuncta praeda et spo-
IiIS quae Ceperant de terra Phllisthim et de terra Iudal? 30:17 And David smote them from the twilight even unto

the evening of the next day: and there escaped not a man

et percussit eos Dauid a uespere usque ad uesperam attiritag: ey men v e wen
diei et non euasit ex eis quisquam nisi quadringenti uiri ad-
ulescentes qui ascenderant camelos et fugeramiLg €ruUit s s o ecores ai o e amaies s

carried away: and David rescued his two wives.

ergo Dauid omnia quae tulerant Amalechitae et duas uxores
Suas erUit 3019 neC defL“t qL“Cquam a. paruo usque a.d m:aﬁnd there was nothing lacking to them, neither

small nor great, neither sons nor daughters, neither spoil,

gnum tam de filiis quam de filiabus et de spoliis et quaeCrpyyze e erenambarecore
que rapuerant Omnla redUXit DaUKBozoet tUIit uniuersos&o:ZOAndDavwdluokal\theflocksandtheherds,which

they drave before those other cattle, and said, This is
David's spoil.
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greges et armenta et minauit ante faciem suam dixeruntque
30:21 And David came to the two hundred men, wh|chaeC eSt praeda DaU|d3021uenit autem Dand ad ducentos

oo oo shdc e ook i e ir0S QU lassi substiterant nec sequi potuerant Dauid et re-

him: and when David came near to the people, he saluted

sidere eos iusserat in torrente Besor qui egressi sunt obuiam
Dauid et populo qui erat cum eo accedens autem Dauid ad
022 men s al e weea men nt men o 2O PUIUM. SAlUtAUIE €0S pacifice30:22respondensque omnis

lial, of those that went with David, and said, Because they

it not with us, ill not give th ht of th ily 11 1 1 11 11 H N1
e ot e sy e ekl I pESSIMUS €1 INiqUUS de uiris qui ierant cum Dauid dixit
children, that they may lead them away, and depart.

guia non uenerunt nobiscum non dabimus eis quicquam de
praeda quam eruimus sed sufficiat unicuique uxor sua et filii
023 e said avi, ve shail et o 0, my el UOS CUIM @CCEPErint recedardo:23dixit autem Dauid non

with that which the LORD hath given us, who hath pre-

Toouang. e necommnacare i fgcietis fratres mei de his quae tradidit Dominus nobis
et custodiuit nos et dedit latrunculos qui eruperant aduersum
30:24 For who will hearken unto you in this matter? bunos in manu nostra 3024 neC aUd|et UOS qUisquam Super

as his part is that goeth down to the battle, so shall his part

persanenbrresut ey salpale - garmone hoc aequa enim pars erit descendentis ad proelium
s025 mains s rom e sy varve s FEMANENTIS @d sarcinas et similiter divideso:25et fac-
ST tum est hoe ex diella et deinceps constitutum et praefinitum
s026 amawnenpaviscame 2 nesenecrne o1 UASIH [€X 1IN ISr@ahel usque ad diem harsp:26uenit ergo

unto the elders of Judah, even to his friends, saying, Be-

Logp oot erecermesatermeenemes ot e g 1id in Siceleg et misit dona de praeda senioribus luda pro-
ximis suis dicens accipite benedictionem de praeda hostium
30:27Tothemwh|chwere|nBethel,andtothemwhu:lDOmini 3027 hiS qU| erant in Bethel et qui In Ramoth ad

were in south Ramoth, and to them which were in Jattir,

30:28 And to them which were in Aroer, and tothemmerldiem et qul In Iether 3028et qUi In Aroer et qU| In Se-

which were in Siphmoth, and to them which were in Es-

famoth et qui in Esthama30:29et qui in Rachal et qui in ur-

30:29 And to them which were in Rachal, and to them
which were in the cities of the Jerahmeelites, and to thel

bibus lerameli et qui in urbibus Cenizo:30et qui in Arama

30:30 And to them which were in Hormah, and to them

e I croesten s o wemnnien e it qui in lacu Asan et qui in Athac30:31et qui in Hebron

paces wher Dand nimsei and s mer vere wort: @1 [@11QJUIS CJUI €rant in his locis in quibus commoratus fuerat
Dauid ipse et uiri eius

31:1 Now the Philistines fought against Israel: and the 311 Phllisthim autem pugnabant aduersum Israhel et fU‘

men of Israel fled from before the Philistines, and fell

gerunt uiri Israhel ante faciem Philisthim et ceciderunt inter-
31:2 And the Philistines followed hard upon Saul anrfecti In monte Gelboe 312inrueruntque Phlllsthim in Saul

upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, and Abi-

et filios eius et percusserunt lonathan et Abinadab et Mel-
s1ammanetaievensoresana soa e e 1ISUE filiOS Saul 31:3totumque pondus proelii uersum est

| ~in Saul et consecuti sunt eum uiri sagittarii et uulneratus est
s men ssa s o s amaunearr, oo ol l€NIEMENTET @ Sagittariiss1:4 dixitque Saul ad armigerum

sword, and thrust me through therewith; lest these uncir-

cumcised come and thrust me through, and abuse me. But

his armourbearer would not; for he was sore afraid. There-

fore Saul took a sword, and fell upon it. DX
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suum euagina gladium tuum et percute me ne forte ueniant

incircumcisi isti et interficiant me inludentes mihi et noluit

armiger eius fuerat enim nimio timore perterritus arripuit ita-

gue Saul gladium et inruit super eund1:5 qUOA CUM U= susaunenris amousearer s e sastiesceas,

he fell likewise upon his sword, and died with him.

disset armiger eius uidelicet quod mortuus esset Saul inruit
etlam Ipse Super gladium Suum et mortuus eSt Cumm 31:6 So Saul died, and his three sons, and his ar-

mourbearer, and all his men, that same day together.

mortuus est ergo Saul et tres filii eius et armiger illius et
uniuerSi Uiri eluS in die i”a parlter 317 U|dentes autem uirj1:7AndwhenthemenofIsraellhalwereonlheother

side of the valley, and they that were on the other side

Israhel qui erant trans uallem et trans lordanem qUOd TURISE e e oresane cuse, s s s

the Philistines came and dwelt in them.

sent uiri israhelitae et quod mortuus esset Saul et filii eius
reliquerunt ciuitates suas et fugerunt ueneruntque Philisthim
et habitauerunt ibi 31:8facta autem die altera uenerunt PRisus « cane o sess on e moron, wien e

Philistines came to strip the slain, that they found Saul and

listhim ut spoliarent interfectos et inuenerunt Saul et tres iz mmere
IiOS eiuS iacentes In monte Gelboelg et prae(ﬂderunt Ca:ﬂ:QAndtheycutoffhishead,andsmppedoffhisarmour,

and sent into the land of the Philistines round about, to

put Saul et expoliauerunt eum armis et miserunt in terfayty e erosmaanonanepeo
Philisthinorum per circuitum ut adnuntiaretur in templo ido-
|Orum et in pOpU||S 3110et posuerunt arma elus In temFulQAndtheyputhlsarmourln(hehousecfAshtaruth:

and they fastened his body to the wall of Bethshan.

Astharoth corpus uero eius suspenderunt in muro Bethsan
3111qu0d Cum aUdissent habitatores Iabesgalaad quae:mmnh'entheinhab\tantsofJabeshgiIeadheardof

that which the Philistines had done to Saul;

q ue fece rant P h I | iSth I m Sa.u |31 12 Su rrexe ru nt O m n eS u I El.:lz All the valiant men arose, and went all night, and

took the body of Saul and the bodies of his sons from

fortissimi et ambulauerunt tota nocte et tulerunt cadauer S&jfee a cme o evesn andoumtinem
et cadauera filiorum eius de muro Bethsan ueneruntque la-
bes et Conbuserunt ea ib8113 et tulerunt Ossa eorum QIBAnd(hey(ockthe\rbunes,andburledlhemundera

tree at Jabesh, and fasted seven days.

sepelierunt in nemore labes et ieiunauerunt septem diebus

DXI



Biblia Sacra Vulgata

DXIl



